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■	 INFORMATION PREALABLES
Chers clients, ce manuel d’utilisation a pour but de vous guider dans l’utilisation et
l’entretien de votre Piscine Laghetto POP / CLASSIC. Nous vous recommandons de lire
attentivement chaque chapitre de ce manuel avant d’utiliser le produit et de vous y
référer dès que nécessaire. En cas de doute quant à l’utilisation de POP / CLASSIC, 
veuillez contacter votre revendeur agréé Piscine Laghetto.
POP / CLASSIC, comme tous les autres modèles de la marque Piscine Laghetto, est 
fabriquée par Fluidra Commerciale Italia Spa dans l'usine située en Ex. S.s. Padana 
Inferiore 11/c - 26039 Vescovato (Cr) - Italie, avec des matériaux sélectionnés selon les 
procédures certifiées conformes à la norme UNI EN ISO 9001: 2015, manuelle qualité. 
Il est recommandé à toute personne susceptible d’utiliser POP / CLASSIC de lire 
attentivement et de respecter scrupuleusement les mesures de sécurité ci-dessous.

■	 MESURES IMPORTANTES DE SECURITE
–	 Veillez à empêcher l’utilisation non autorisée et / ou non surveillée de la piscine par 

vos enfants. 
–	 Il y a un risque possible de noyade. Ne laissez pas vos enfants grimper ou entrer 

dans la piscine sans la surveillance d’un adulte.
–	 A cet effet, il est recommandé de sécuriser l'accès à la piscine au moyen de d'un 

dispositif adéquat pour empêcher toute utilisation non surveillée. Voici quelques 
exemples: clôtures, barrières, filets, etc. 

–	 Votre POP / CLASSIC doit être branchée à une alimentation électrique 
correctement mise à la terre uniquement par du personnel qualifié et formé.

–	 Vérifiez régulièrement l’état du câble électrique de votre piscine; en cas d’abrasion, 
de coupure ou de déformation, débrancher le système électrique et contacter un 
technicien qualifié pour la vérification des câbles.

–	 Avertissement: il y a un risque de glissade et / ou de chute de votre piscine et / ou 
de ses environs. Gardez en mémoire que les surfaces humides sont très glissantes, 
il est donc nécessaire de faire très attention lorsque vous entrez et sortez de la 
piscine.

–	 Maintenez l’eau de votre POP / CLASSIC toujours propre en la traitant avec des 
produits chimiques spécifiques et recommandés. Les taux de produits chimiques 
contenus dans l’eau doivent être maintenus dans les valeurs indiquées afin d’éviter 
les irritations de la peau et des yeux des utilisateurs.

–	 Consultez le code du bâtiment local pour connaître les exigences d’installation 
applicables. 
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Lisez attentivement et suivez toutes les informations contenues dans ce manuel d’utilisation 
avant d’installer et d’utiliser la piscine.
Ces avertissements de sécurité, instructions et lignes directrices traitent de certains risques 
courants des loisirs aquatiques, mais ils ne peuvent pas couvrir tous les risques et dangers. 
Faites toujours preuve de prudence et de bon sens lorsque vous pratiquez des activités 
aquatiques.

VEUILLEZ CONSERVER CES INFORMATIONS POUR UNE UTILISATION FUTURE

Sécurité des non-nageurs
–	 Les nageurs inexpérimentés et les non-nageurs doivent être supervisés en tout temps par un adulte 	
	 compétent (n’oubliez pas que les enfants de moins de cinq ans courent le plus grand risque de noyade);
–	 Désignez un adulte pour superviser la piscine chaque fois qu’elle est utilisée; les nageurs 		
	 inexpérimentés et les non-nageurs doivent porter un équipement de protection individuelle 		
	 lorsqu’ils utilisent la piscine;
–	 Lorsque la piscine n’est pas utilisée ou n’est pas surveillée, retirez tous les jouets de la piscine et du 	
	 terrain environnant pour éviter d’attirer les enfants à la piscine.

Dispositifs de sécurité
–	 Installez une barrière (et sécurisez toutes les portes et fenêtres si possible) pour empêcher l’accès 	
	 non autorisé à la piscine;
–	 les barrières, couvertures de piscine, alarmes de piscine ou autres dispositifs de sécurité similaires 	
	 sont des aides utiles, mais ne remplacent pas la surveillance continue par un adulte compétent.

Équipements de sécurité
–	 L’équipement de sauvetage (par exemple une bouée de sauvetage) doit être gardé près de la piscine;
–	 Il est nécessaire de garder un téléphone fonctionnel et une liste de numéros de téléphone 		
	 d’urgence à côté de la piscine.

Utilisation de la piscine en toute sécurité
–	 Il est recommandé d’encourager tous les utilisateurs, en particulier les enfants, à apprendre à nager;
–	 Il est recommandé d’apprendre les techniques de premiers soins de base (réanimation 		
	 cardiorespiratoire - RCR) et de mettre à jour régulièrement ces connaissances. Cela peut faire une 	
	 différence lorsqu’il s’agit de sauver des vies en cas d’urgence;
–	 Il est recommandé d’enseigner à tous les utilisateurs de la piscine, y compris les enfants, ce qu’il 	
	 faut faire en cas d’urgence;
–	 Il est formellement interdit de plonger dans un plan d’eau peu profond. Cela peut entraîner des 	
	 blessures graves ou la mort;
–	 il est interdit d’utiliser la piscine lorsque vous consommez de l’alcool ou des médicaments qui 		
	 pourraient nuire à votre capacité d’utiliser la piscine en toute sécurité;
–	 les couvertures de piscine doivent être retirées complètement de la surface de l’eau avant d’entrer dans la piscine;
–	 Il est nécessaire de protéger les occupants de la piscine contre les maladies liées à l’eau en traitant 	
	 régulièrement l’eau de la piscine et en observant les bonnes pratiques d’hygiène.

Référez vous aux directives de traitement de l’eau dans le manuel de l’utilisateur;
–	 les produits chimiques (p. ex. les produits de traitement de l’eau, de nettoyage ou de désinfection) 	
	 doivent être entreposés hors de la portée des enfants;
–	 les panneaux doivent être utilisés comme indiqué ci-dessous;

ATTENTION
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Les panneaux doivent être placés bien en vue 
à moins de 2 m de la piscine;

Il est recommandé de porter dispositifs 
de flottaison individuels. 

Sécurisation de l’accès à la piscine
–	 Pour éviter que les enfants ne se noient, il est recommandé de sécuriser l’accès à la piscine avec 	
	 un dispositif de protection;
–	 les dispositifs de protection pour sécuriser l’accès à la piscine peuvent être des clôtures, des 	
	 barrières, etc.
-	 Il est fortement déconseillé de passer entre ou derrière les marches ou de nager autour de l’échelle 	
	 afin d’éviter de rester coincé! Risques de noyade!
-	 Il est nécessaire de vérifier systèmatiquement l’état des marches avent de monter sur l’échelle.
-	 Vérifiez régulièrement toutes les surfaces accessibles et l’intégrité des parties structurelles de la 	
	 piscine pour éviter les blessures ou les dommages.
-	 Il est interdit d’obstruer quel que soit le motif la bouche du skimmer en fonctionnement avec des 	
	 objets car cela pourrait provoquer des dégâts au niveau de la filtration et nuire aux baigneurs.
-	 ARRETER LA POMPE DURANT LA BAIGNADE.
-	 La pompe du système de filtration et son alimentation doivent être placés à 3,50 mètres minimum de 	
	 la piscine. N’installez pas d’autres composants électriques, par exemple des lumières, des téléphones, 	
	 des radios, des appareils audio/vidéo, à moins de 3,5 mètres de la piscine.
-	 La garantie du produit est prise en compte UNIQUEMENT si les instructions d’utilisation indiquées sur 	
	 ce manuel.
-	 Il est obligatoire que l’installateur/le technicien de maintenance et le consommateur/utilisateur lisent 	
	 ce manuel dans son intégralité avant d’utiliser le produit.
-	 IMPORTANT : Il est interdit de marcher sur le bord des piscines hors sol (tous les modèles), de 	
	 l'utiliser comme siège ou pour tout autre type d'utilisation. Il est strictement interdit, pour 	
	 des raisons de sécurité (risque de chute et de blessure), de monter sur le bord de la piscine. 	
	 Le seul accès à la piscine se fait par l'échelle fournie avec le kit.
-	 L’installation électrique doit être réalisée par un personnel professionnel qualifié dans les installations 	
	 électriques.
-	 Ne faites pas fonctionner l’appareil sans eau.
-	 Ne touchez JAMAIS l’appareil en marche avec un corps ou des mains mouillés.
-	 Chaque fois qu’il est nécessaire de manipuler l’appareil, il faut le débrancher de la prise de 	
	 courant.
-	 Assurez-vous que le sol est sec avant de toucher l’appareil électrique.
-	 Ne placez pas l’appareil dans un endroit où il peut être mouillé, car cela peut provoquer des décharges 	
	 électriques.
-	 Ne laissez pas les enfants ou les adultes s’appuyer ou s’asseoir sur l’appareil.
-	 Avant d’effectuer des travaux sur la piscine, vérifiez que vous avez débranché l’alimentation électrique.
-	 L’alimentation doit toujours être protégée par un interrupteur différentiel de 30 mA haute sensibilité. 
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T ►	 Avant d’intervenir sur la piscine assurez-vous de débrancher l’alimentation.
►	 Ce produit nécessite une installation électrique correcte effectuée par un 

professionnel dans le respect des normes de sécurité en vigueur dans le pays dans 
lequel il sera installé.

►	 L’alimentation doit toujours être protégée par un différentiel ultra sensible.
►	 Il est important de réaliser une connexion de mise à la terre. L’installation électrique 

du bâtiment doit toujours être en parfait état pour garantir la sécurité du produit. Le 
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages causés par un mauvais 
fonctionnement de l’installation électrique.

►	 Afin d’éviter tout risque d’électrocution ne touchez jamais les composants électriques 
lorsque vous êtes mouillé et faites effectuer toutes les opérations de maintenance par 
du personnel qualifié.

►	 Toute modification sur l’équipement nécessite l’autorisation du fabricant. Le fabricant 
est ne pourra être tenu pour responsable en cas de dommages causés par l’utilisation 
de pièces ou accessoires autres que ceux fournis d’origine.

►	 L’utilisateur doit s’assurer que l’installation et l’entretien sont effectués par tout du 
personnel qualifié et formé au produit.

►	 L’installation de la piscine doit toujours être effectuée dans le respect des normes 
en vigueur dans le pays d’installation, en particulier pour ce qui concerne la sécurité 
électrique.

►	 La piscine doit être installée dans un endroit permettant un accès facile à toutes ses 
composantes.

►	 Le bon fonctionnement de la piscine est assuré si toutes les instructions contenues 
dans ce manuel sont respectées.

►	 Vérifiez régulièrement toutes les surfaces accessibles et l’intégrité des éléments 
structurels de la piscine pour éviter les blessures et les dommages.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS AFIN DE POURVOIR VOUS Y REFERER A TOUT MOMENT

-	 Il faut absolument éviter tout contact avec la tension électrique, pour cette raison, n’accédez 		
	 jamais aux composants électriques lorsque vous êtes mouillé et faites effectuer toutes les 		
	 opérations de maintenance par du personnel qualifié.
-	 Toute modification que vous souhaitez apporter à l’équipement et aux systèmes nécessite 		
	 l’autorisation du fabricant. Le fabricant est dégagé de toute responsabilité pour les dommages 	
	 causés par l’utilisation de pièces de rechange ou d’accessoires non originaux et non autorisés.
-	 L’utilisateur doit s’assurer que les travaux de montage et de maintenance sont effectués 		
	 exclusivement par du personnel autorisé et qualifié.
-	 L’installation de la piscine doit toujours être effectuée conformément aux règles en vigueur dans 	
	 chaque Pays, notamment en matière de sécurité électrique.

POUR TOUT COMPLÉMENT D’INFORMATION RELATIF À L’UTILISATION DU PRODUIT N’HÉSITEZ 
PAS À CONTACTER VOTRE REVENDEUR.
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■	 DIMENSIONS DU BASSIN
DIMENSIONS INDICATIVES, 
AVEC SOUS-PIEDS,
TOLÉRANCE ± 10 CM.
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■	 CARACTÉRISTIQUES DE LA TOILE

Cher client,

• 	 La toile de votre piscine Laghetto est constituée d’une membrane en tissus 
polyester plus connue sous le nom de PVC armé, assemblés en une seule pièce.

• 	 Au premier remplissage, et dans les premières semaines qui suivent, quelques 
suintements de la toile peuvent apparaître. C’est une réaction naturelle du matériau 
qui en aucun cas ne porte préjudice à la robustesse et à la longévité de la toile. 
Il ne s’agit pas non plus d’un défaut. Par conséquent, il ne donne pas droit à des 
demandes de remplacement au titre de la garantie du matériel lui-même. 
Il est conseillé de laisser sécher les gouttes sans essuyer, le phénomène disparaîtra 
au bout de quelques jours.

• 	 Dans des conditions environnementales particulières, des moisissures résistantes 
peuvent se former sur la toile. Elles n’affectent pas la durabilité ou la robustesse 
du matériau, n’affectent en rien son utilisation, ne constituent pas un défaut et ne 
peuvent donc donner lieu à aucune demande de remplacement sous garantie.

• 	 La toile de la piscine peut changer sa couleur d’origine au fil du temps en raison 
de son vieillissement, d’une exposition prolongée aux rayons du soleil et/ou aux 
intempéries et de l’utilisation continue de produits de traitement chimique et/ou 
de nettoyage. Ce phénomène n’affecte pas l’étanchéité structurelle du produit, 
n’affecte en rien son utilisation et ne donne donc droit à aucune demande de 
remplacement sous garantie.
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Enduction PVC

Finition Vernis biface

Poids total 1000 g/m² -  EN ISO 2286-2

Resistance rupture chaine/trame 4300 / 4000  N/50 mm - EN ISO 1421/V1

Resistance dechirure 500 / 500 N -  DIN 53363

Adherence 25 N/cm PA 09.03 (intern)

Résistance au froid -25 °C EN 1876-1

Haute température +70 °C PA 07.04 (intern)

Tenue du coloris a la lumiere >6 Note Value - EN ISO 105 B02

Resistance aux pliages 100000 x - DIN 53359 A

Tissu support PES - DIN EN ISO 2076

Fils 1100 dtex - DIN EN ISO 2060

Tissage P 2/2 - ISO 3572

Enduction PVC

Finition Vernis biface

Poids total 850 g/m² - EN ISO 2286-2

Resistance rupture chaine/trame 3000 / 3000 N/50 mm - EN ISO 1421/V1

Resistance dechirure 300 / 300 N - DIN 53363

Adherence 20 N/cm PA 09.03 (intern)

Résistance au froid -25 °C EN 1876-1

Haute température +70 °C PA 07.04 (intern)

Tenue du coloris a la lumiere >6 Note Value - EN ISO 105 B02

Resistance aux pliages 100000 x - DIN 53359 A

Tissu support PES - DIN EN ISO 2076

Fils 1100 dtex - DIN EN ISO 2060

Tissage L 1/1 - ISO 3572

■	 CARACTÉRISTIQUES DE LA TOILE
Piscine Laghetto utilise dans son processus de production un matériau exclusif spécialement 
conçu pour les piscines hors-sol, dont les caractéristiques sont les suivantes :
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■	 PRÉPARATION DE L’EMPLACEMENT DÉDIÉ À LA PISCINE
L’emplacement dédié à votre piscine LAGHETTO® doit répondre aux exigences 
suivantes:

• 	 Etre nivelé, plat, et ne contenir aucun obstacle (pierres, clous, etc.) qui pourrait 		
	 endommager et percer la toile de la piscine.

• 	 Avoir des dimensions au moins égales à celles indiquées dans la documentation 		
	 publicitaire Laghetto® et sur le site internet www.piscinelaghetto.com

• 	 Etre capable de supporter le poids de l’eau contenu dans le bassin et être suffisamment 	
	 compact aux points d’appui afin de résister à d’éventuels affaissements que pourraient 	
	 causer la pression des pieds du bassin estimée à environ 1200 Kg pour les modèles 	
	 CLASSIC / POP / CRYSTAL POP

• 	 Si l’emplacement dédié aux points d’appui des pieds de bassins n’est pas 			
	 carrelé (gazon, terre battue ou sable) il est conseillé de mettre sous chacun des pieds 	
	 les cales sous-pieds Laghetto. 
	 Les cales sous-pieds eux-mêmes, s'ils sont fournis par l'usine avec le kit de la piscine, 	
	 doivent toujours être montés, quel que soit le sol sur lequel la piscine sera installée.

• 	 Consultez votre code du bâtiment local pour connaître les exigences d’installation 		
	 applicables.
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A B C

G 

■	 LEGENDE

MODÈLE A B C D E F G

CLASSIC 24 - POP 24 - CRYSTAL POP 24 4 2 4 10 10 22 10

CLASSIC 25 - POP 25 - CRYSTAL POP 25 4 4 4 12 12 24 12

CLASSIC 26 - POP 26 4 6 4 14 14 28 14

CLASSIC 27 - POP 27 4 8 4 16 16 32 16

POP 45 4 6 4 14 14 28 14

POP 46 4 8 4 16 16 32 16

CLASSIC 47 - POP 47 4 10 4 18 18 36 18

POP 49 4 12 4 20 20 40 20

POP 510 4 16 4 24 24 48 24

POP 511 4 18 4 26 26 52 26

POP 612 4 22 4 30 30 60 30
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■	 ISTALLATION DE LA PISCINE
1.	 Poser la toile dans l’axe longitudinal de l’emplacement dédié et la déplier soigneusement 

en faisant attention à bien étendre le fond. (figure 2). Prendre en compte pour le 
positonnement que les percements pour le skimmer doivent toujours se trouver dans 
l’angle de droite de l’une des deux largeurs.

2.	 Installer les traversées de paroi selon le schema ci-dessous, en faisant attention à la 
position des joints.

water

water

water

water

water

water

water

water

water

water

1

2

3

4a 4b

13

ASSEMBLAGEFR



3.	 Assembler les tubes formant les barres supérieures, en commencant par un pôle de 
type A, puis par les pôles de type B selon la quantité requise (cf. tableau ci-avant) et en 
finissant avec un pôle de type C – figure 5.

	 Insérer les tubes supérieures dans les fentes prévues à cet effet (en commençant par 
les deux longueurs) en ajustant les trous de façon à ce que ceux de la toile et ceux 
des pieds se superposent. – figures 6-7. Pour faciliter l’insertion des tubes nous vous 
conseillons de les talquer au préalable.

ATTENTION.  Bien étirer l’ourlet de la toile avant d’y insérer les tubes!
	
	 Préparer les pieds en “U” D en insérant dans chacun d’entre eux deux anneaux inox F. 

Nous vous conseillons d’élargir légèrement les extrémités des pieds en “U” avant de les 
insérer dans les trous des tubes supérieures. – figures 7-8a-8b.

5

6

8b

8a

7
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4.	 En commençant par les quatres angles, enfiler les petits tubes en acier de fixation E 
dans les sangles du bas et dans les anneaux inox F des pieds en “U” D correspondant. 
Pour exécuter au mieux cette opération il est préférable de rentrer dans le bassin et de 
soulever un angle tout en tirant les pieds en “U” D afin que les anneaux se rapprochent 
au maximum des sangles de pieds pour permettre à une tierce personne d’enfiler les 
petits tubes de fixation des sangles E. 
Répéter l’opération sur les angles restant, sur les longueurs et largeurs. 
– figures 9-10.

5.	 Une fois tous les petits tubes de fixation des sangles E sont installés, fixer le skimmer 
du système de filtration aux traversées de paroi précédemment montées sur la toile. 
Serrrer les boucles de fixation à la main. – figure 4b.

6.	 Réajuster le fond si d’éventuels plis 
ce sont formés en agissant sur les 
angles des pieds du bassin (jamais 
en tirant sur les pieds!). Figure 11.

9

10

11

E

F
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7.	 Brancher les tuyaux qui raccordent la piscine à la filtration.

Dans une largeur, la toile du bassin est perforée en trois points (A, B, C). Un quatrième trou 
au centre du court côté, lorsqu'il existe, est utilisé pour le montage du spot LED.

Dans le trou du coin supérieur (B), monter la traversée de paroi (1) en laissant la partie 
fermée à l'extérieur du bassin. Serrer fermement à la main. 

Dans le trou inférieur (A) qui se trouve dans l'angle, fixer la traversée de paroi (2) sur 
laquelle sera raccordé le tuyau d'aspiration. Serrer fermement à la main. 

La traversée de paroi (3) est dotée d'une buse orientable et se fixe au trou (C) qui se trouve 
en haut à gauche de la paroi.

Ensuite, procéder au montage du skimmer dans l'angle interne du bassin à la hauteur des 
deux traversées de paroi (A) et (B). Visser les raccords à l'extrémité sans trop serrer (cela 
facilitera le démontage à la fin de la saison).

Fixer le tuyau d'aspiration (S), le plus court, à la traversée d'aspiration (2) dans la partie 
inférieure de l'angle (A) et à la pompe (6) dans le raccord inférieur (4).

Fixez le tuyau de refoulement (R), le plus long, à la traversée de refoulement (3) dans le 
coin supérieur gauche (C) et à la pompe (6) dans le raccord le plus haut (5).

A
B

2

4
6

5

1

R

S

C 3

Traversée de paroi 
de refoulement

Traversée de paroi
pour l'encrage du 

Skimmer

Traversée de paroi
pour l'aspiration

	
POMPE
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8.	 Placer le cales sous-pieds G sur tout le périmètre de la piscine. Figures 12-13.

9.	 S’assurer que tous les pieds en “U” D soient parfaitement insérés.

10.	 Commencer le remplissage, arrivé à 3-5 cm de hauteur d’eau, faire les derniers 
ajustement sur les éventuels plis qui auraient pu se former en agissant toujours sur les 
sangles des pieds. Vérifier que le pieds en "U" sont toujour correctement insérés.

11.	 Remplir le bassin jusqu’à mi hauteur de la bande blanche.

ATTENTION: Lorsque le bassin est complètement rempli il est impossible de tirer 
sur les pieds pour palier aux plis de fond ou pour repositionner les pieds; l’effort 
que cela demande serait tellement important qu’il finirait par endommager 
la piscine sans pour autant réussir à la bouger (garder toujours en tête 
l’importante masse d’eau contenu dans le bassin).				  
Dans un tel cas il est toujours nécessaire de vider le bassin pour procéder aux 
ajustements.

12 13
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■	 MONTAGE ÉCHELLE DE SÉCURITÉ LAGHETTO
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LEGENDE
1 Marche immergée. 2 Jambe inox immergé. 4 Jambe extérieure fixe. 5 Jambe extérieure rabattable. 
6 Marche extérieure, bord incliné. 7 Main-courante. 8 Traverse pour balcon. 9 Balcon en trois parties.
10 Plaquette de renforcement inox. 11 Vis inox M6x50. 12 Vis inox M6x70. 13 Clé Allen. 14 Ecroux inox. 
15 Cylindres de blocage des marches. 16 Crochets d’ancrage au pied piscine. 17 Attache de sécurité.
18 Bouchons des jambes. 19 Caches-écrous fixation socle. 21 Clé pour fermeture attache de sécurité. 
22 Bouchons de fermeture socle de fixation. 23 Socle de fixation (tube aplati). 24 Adhésif “Attention“

Insérez les trois traverse (8) dans les trous de la 
première pièce du balcon (9) et insérez la plaquette 
de renforcement en acier (10) entre les deux 
traverses les plus proches. (fig.1)

Enfiler la deuxième partie du balcon (9) et la 
deuxième plaquette de renforcement (10).

Enfiler la troisième partie du balcon (9). 
Bien presser. Le balcon est prêt. (fig.2)

Boucher les jambes inox (2) avec les bouchons (18) 
à l’extrémité dont les premiers trous sont les plus 
éloignés.  (fig.3)

1

2

3
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Insérez la première marche droite (1) dans les deux 
tubes (l'extrémité avec le bouchon tourné vers le 
sol) et insérez deux cylindres (15) dans les trous 
inférieurs.

Poussez la marche vers le sol avec les deux mains 
jusqu'à ce que les petits cylindres s'engagent dans 
leur logement et répétez l'opération avec les autres 
marches. (fig.4a, 4b, 4c)

Insérez la première marche inclinée (6) dans les deux 
jambes peints (5) et insérez deux cylindres (15) dans 
les trous inférieurs. (fig.5a,5b)

Poussez la marche vers le sol avec les deux mains 
jusqu'à ce que les petits cylindres s'engagent dans 
leur logement et répétez l'opération avec les autres 
marches. (fig.6)

Insérez les bouchons (18) dans les jambes (5) des 
deux côtés. (fig.7)

Insérez les mains-courantes pour le côté droit (7) 
dans les tubes en acier inoxydable (2) et vissez la 
main-courante assemblée au traverse du balcon qui 
est situé du côté de la piscine (pas les deux voisins 
vers l'extérieur) en utilisant les vis (11) et la clé Allen 
appropriée (13) et serrez bien. (fig.8)

Après avoir inséré les bouchons (18) dans les pieds 
fixes de l'échelle (4) sur le côté incurvé, faites glisser 
les pieds (4) dans les poignées (7) de sorte que le 
côté incurvé soit orienté vers les marches. (fig.9)

Fixez les pieds au support du balcon (celui qui est le 
plus à l'intérieur) à l'aide des vis (11) et de la clé Allen 
(13) et serrez bien. (fig.10)

4a 4b

5a4c

5b

7

9

8

10

6
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Positionner la partie rabattable de l'échelle 
précédemment assemblée avec les ailettes des 
marches tournées vers l'intérieur des montants fixes 
de l'échelle. (fig.11)

Alignez les trous avec le support de balcon libre (le 
plus extérieur) et fixez-les avec les vis (11) et la clé 
Allen (13) et serrez bien. (fig.12)

Positionnez la socle de fixation (23) au pied du bassin 
où vous avez l'intention de placer l'échelle, insérez 
les deux ancrages de fixation (16) de façon à ce que 
les parties filetées puissent être insérées dans les 
deux trous correspondants de la traverse. 
(fig.13)

Vissez les boulons partiellement à la main sans 
les serrer, la traverse (23) doit rester libre de ses 
mouvements.

Placez l'échelle en travers du bord, en faisant 
correspondre le renfoncement sous le balcon au 
poteau supérieur.

Introduire l'écrou dans la traverse de fixation (23) 
et la vis (12) dans le trou du pied fixe de l'échelle, 
rapprocher la traverse (libre de ses mouvements car 
les vis de fixation n'ont pas encore été serrées) et 
commencer à visser (quelques tours seulement). 
(fig.14a, 14b, 14c)

Serrez bien la barre transversale, puis serrez les vis 
de fixation de l'échelle. 
(fig.15a, 15b)

11

12

14c

15a

15b

13

14a 14b
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Placez les bouchons (19) sur les boulons de la 
traverse de fixation (23). (fig.16)

Insérer la clé (21) dans le trou central de la sangle de 
sécurité (17) et la fixer à la partie pliante de l'échelle. 
(fig.17a, 17b)

Passez la sangle autour du montant ou de la poignée 
de l'échelle fixe et tournez la clé pour verrouiller les 
marches extérieures en position fermée ou ouverte. 
(fig.18a, 18b, 18c, 18d)

COMMUNICATION IMPORTANTE CONCERNANT LA SECURITE
Pour la sécurité des enfants, il est recommandé de débloquer l’échelle et de l’enlever quant on ne 
fréquente pas la piscine.
Les enfants doivent être surveillés en permanence par un adulte responsable lorsqu’ils fréquentent la piscine.

APPLIQUER L'ADHESIF ATTENTION (24)
Appliquer l'adhésif blanc et rouge (dans sa propre langue) qui se trouve dans l'emballage sur la partie extérieure 
d'une des marches de l'échelle de façon qu'il soit bien visible.

16

17a

17b

18c 18d

18a

18b
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MANUEL DE MISE EN SERVICE 
D’UTILISATION ET ENTRETIEN
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■	 REMPLISSAGE ET INSTRUCTIONS

1.	 Le remplissage doit être effectué si possible 
avec de l’eau du réseau domestique ou 
provenant d’un forage équipé d’un filtre.

2.	 Pendant la phase de remplissage , vous constaterez que jusqu’à ce que les parois 
subissent une poussée suffisament forte de l’eau, la structure restera repliée au niveau 
des angles; il est donc conseillé de mettre entre les deux parois des angle un morceau de 
carton pour éviter que le frottement entre les deux parties de la toile ne l’altère.

Afin que la piscine puisse fonctionner au mieu il faut que la ligne d’eau arrive entre 5 et 10 
centimètres du haut de la structure.

Lorsque la piscine est en eau il est possbile de procéder à la mise en route du système de 
filtration.

3.	 L'introduction de produits à base de chlore 
dans la piscine doit toujours se faire par le 
biais de la tête de skimmer avec la pompe en 
fonctionnement, afin d’éviter que le produit soit 
au contact direct avec les parois ou le fond.

Le contact direct de la piscine avec des produits 
contenant une forte concentration de chlore 
entraîne une modification de l’aspect visuel du 
matériel, sans pour autant altérer la structure.

Il faut cependant faire attention lorsque le produit 
est versé dans le skimmer à ne pas en faire tomber 
accidentellement au fond du bassin.

4.	 Quand la filtration doit être arrêtée pour une durée 
assez importante il est préférable de retirer des filtres les éventuels résidus de chlore non 
dissout.

Si cette précaution n’est pas prise, le chlore se désintégrant très lentement, serait 
suceptible de se déposer au bas du skimmer et d’entraîner les désagréments ci-avant cités.
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5.	 La toile de votre piscine LAGHETTO est constituée d’une membrane en tissus polyester 
plus connue sous le nom de PVC armé ayant subit un traitement à la fois anti-moisissures* 
et anti rayons UV.

Il s’agit d’un matériau de très haute qualité étudié et développé depuis plus de 40 ans. Il ne 
requiert aucun entretien particulier.

Au premier remplissage, et dans les premières semaines qui suivent, quelques suintements 
de la toile peuvent apparaître, sous forme de gouttelettes provenant des soudures. 
C’est une réaction naturelle du matériau qui en aucun cas ne porte préjudice à la robustesse 
et à la longévité de la toile. Il ne s’agit pas non plus d’un défaut cela ne rentrera donc pas 
dans le cadre de la prise en garantie. Il est conseillé de laisser sécher les gouttes sans 
essuyer, le phénomène disparaîtra au bout de quelques jours.

Dans certaines conditions atmosphériques particulières des moisissures peuvent tout de 
même apparaître, résistantes à ce traitement. Nous vous rappelons que cela ne nuit en 
aucun cas à la longévité ou à la robustesse du matériau. Il ne s’agit pas non plus d’un défaut. 
Cela ne rentrera donc pas dans le cadre de la prise en garantie.

* La protection anti moisissures concerne les moisissures les plus communes.

Il est interdit de marcher sur le bord des piscines hors sol (tous les modèles), 	
de l'utiliser comme siège ou pour tout autre type d'utilisation.

Il est strictement interdit, pour des raisons de sécurité (risque de chute et de 
blessure), de monter sur le bord de la piscine.

Le seul accès à la piscine se fait par l'échelle fournie avec le kit.
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■	 ASPIRATEUR DE FOND

Votre piscine POP / CLASSIC est équipée d'un système d'aspiration manuelle pour 
le nettoyage du fond.

Raccorder les manches (1) à la tête d'aspiration (2).

Connecter le tube flottant (3) à la tête d'aspiration (2).

Connecter le disque (4) au tube flottant (3). 
Lors de l'utilisation de skimmers pour des installations 
de cartouches/sable, monter le raccord blanc sur le 
disque.

Placez l'aspirateur de fond ainsi monté dans l'eau 
et remplissez complètement le tuyau d'eau. Pour le 
faire facilement, placez le tuyau devant la buse de 
refoulement (5) voir. fig. A 

Placez le disque (4) au-dessus de la tête d'aspiration 
du skimmer (6). Si vous utilisez la filtration à cartouche 
ou sable, n'oubliez pas d'enlever la barre de sécurité 

4

5

6

3
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1
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1

1

3

4

A
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du skimmer. voir fig. B (Le raccord blanc du disque 
d'aspiration doit être libre pour appuyer sur la 
poignée du préfiltre afin de fermer les 4 trous de by-
pass, de sécurité) voir fig. C

L'aspirateur de fond doit être utilisé comme 
un aspirateur normal, en le déplaçant pas trop 
rapidement pour que la saleté que vous voulez 
enlever ne se soulève pas.

Une fois éliminés les dépôts , éteignez le système 
et retirez l'aspirateur de fond (ne le retirez jamais 
lorsque la pompe est en marche).

Nettoyez le filtre si nécessaire et redémarrez le 
système. (N'oubliez pas de repositionner la barre de 
sécurité dans le cas des systèmes à cartouche ou à 
sable).

Lorsque le dépôt sur le fond est particulièrement 
élevé, il peut être nécessaire de nettoyer le filtre 
ou le skimmer une ou plusieurs fois pendant 
l'opération pour permettre une action plus efficace 
de l'aspirateur.

Après le nettoyage, placez le tuyau (3) à l'abri de la 
lumière du soleil.

C

ATTENTION 
Les enfants doivent toujours être gardés par un adulte responsable pendant 
l’utilisation du produit.  
Pour prévenir les accidents, controlez toujours les enfants.

La garantie du produit est valable SEULEMENT si l’on observe le mode d’emploi. 
Toute altération du produit fait décliner automatiquement la garantie.

Pour tout renseignement à propos de l’usage des produits n’hésitez pas à contacter votre 
revendeur.

B
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■	 HIVERNAGE DE LA PISCINE

Il est possible, en suivant les instructions ci-dessous, de laisser votre piscine en eau 
même en hiver: 

1.	 Vous pouvez mettre votre piscine en hivernage si, et seulement si, votre eau est 		
	 parfaitement traitée et stabilisée. 

2.	 Un ou deux jours avant la mise en hivernage procéder au «traitement hivernal» 
	 en utilisant du chlore et un anti-algues. (TABLEAU 4)

3.	 Toujours dissoudre le chlore dans le skimmer lorsque la pompe est en marche.

4.	 Pendant cette phase, faire fonctionner le filtre en continu.

5.	 Baisser le niveau de l'eau juste en dessous du bord blanc.

6.	 Au moment de la mise en hivernage éteindre le système de filtration et le retirer de 
	 la piscine. Il faudra oter la tête flottante, vider le skimmer de son filtre, retirer les tuyaux 	
	 extérieurs et la pompe en prenant soin de boucher les trous prévus pour l’aspiration et 	
	 le refoulement à l’aide des bouchons de traversées de paroi. Il est fortement conseiller 	
	 de vider totalement l’eau qui se trouve dans la pompe et d’entreposer celle-ci dans un 	
	 lieu sec et ventilé jusqu’à la saison suivante.

7.	 Une fois votre système de filtration retiré, procéder à la mise en place de votre 		
	 couverture hivernale Laghetto®.

	 QUAND HIVERNER ET QUAND REMETTRE EN SERVICE LA PISCINE ?

	 L’hivernage de la piscine peut être fait quand la température de l’eau descend 	
	 au dessous de 20°C, tandis que la remise en service est à faire avant que la 		
	 température de l’eau dépasse les 20°C. 

TOUJOURS GARDER LES PRODUITS CHIMIQUES HORS DE PORTEE DES ENFANTS!
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■	 DEMONTAGE

La piscine doit être démontée lorsque l’eau est encore propre. 
La procédure de démontage est la suivante:

1.	 Retirer le système de filtration comme indiqué au point précédent, le skimmer et les 
traversées de paroi.

2.	 Vider le bassin à l’aide du tuyau flottant de l’aspirateur de fond en faisant siphon, 
	 ou à l’aide d’une pompe vide cave.

3.	 Démonter la structure metallique. Commencer 
par les tubes de fixation des sangles, puis les 
pieds en «U», et pour finir par les pôles supérieurs.

4.	 L’eau restante peut être évacuer comme illustré 	
	 dans le dessin ci-contre.

5.	 Remiser la structure dans son carton d’origine 	
	 après l’avoir séchée.

6.	 FAIRE COMPLETEMENT SECHER LA TOILE APRES L’AVOIR NETTOYEE 
	 Eliminer en outre les restes d’humidité de la bande blanche à l’aide d’un 		
	 compresseur ou d’un souffleur. 

7.	 Replier la toile et la remiser dans un endroit surélevé, sec et propre, dans son sac de 
stockage spécifique.
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■	 NETTOYAGE DU BASSIN

Pour le nettoyage de la piscine, nous recommandons l’utilisation de produits 
dégraissants ou détartrants spécifiques pour les revêtements en PVC.

En cas d’incrustation grisatres de calcaire, il est conseillé d’utiliser avec précaution de 
l’acide chloridrique dilué dans de l’eau, ou des produits décalcifiants du type acides 
tamponnés.

Rincer abondamment.

	 ATTENTION

	 Eviter d’utiliser des dissolvants pour le nettoyage.

	 En cas de doute ou de difficulté n’hésitez pas à consulter le service après vente 		
	 PISCINE LAGHETTO chez votre revendeur.

	 La garantie ne sera pas prise en compte en cas de mauvaise utilisation du matériel ou 	
	 d’une détérioration des équipements.
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■	 CONSEILS POUR LE TRAITEMENT DE L’EAU

DEPURATION
Les caractéristiques IDEALES pour une bonne hygiène de votre piscine et pour votre 
confort sont les suivantes:

		  TAUX DE CHLORE SUPERIEUR A 1  PPM 

		  TAUX DE PH COMPRIS ENTRE 7,2 ET 7,4  PPM

Le maintien du respect de taux idéal de chlore est fondamental pour conserver l’hygiène de 
votre eau.

Cela empêche la formation d’algues et la prolifération de tout type de pollution de nature 
organique à l’intérieur de votre bassin.

Il est fortement recommandé de tester votre eau tous les jours pour connaître la teneur en 
chlore de votre piscine et pouvoir la réajuster.

Le TABLEAU 1 (DOSES DE CHLORE) 
indique la quantité de chlore à mettre dans la piscine pour augmenter d’une unité la valeur 
qu’indique votre testeur (testeur à gouttes, à languettes, à pastilles, electronique).

Le TABLEAU 2  
indique les quantités de PH à mettre dans la piscine pour diminuer de 0,2 la valeur de PH 
qu’indique votre testeurr.

	 La distribution de produits à base de 	
	 chlore dans la piscine doit toujours 	
	 se faire par le biais de la tête de 
	 skimmer avec la pompe en 
	 fonctionnement, afin d’éviter que le 	
	 produit soit au contact direct avec les 	
	 parois ou le fond.

	 L'utilisation de doseurs flottants pour 	
	 les produits chimiques n'est pas 
	 recommandée.
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ATTENTION

Le contact direct de la piscine avec des produits contenant une forte concentration 
de chlore entraîne une modification de l’aspect visuel du matériel, sans pour autant 
altérer la structure. 
Il faut cependant faire attention lorsque le produit est versé dans le skimmer à ne pas en 
le faire tomber accidentellement au fond du bassin: si cela devait se produire, nettoyer 
immédiatement le fond en passant votre aspirateur de fond.

Quand la filtration est portée à être arrêtée pour une durée assez importante il est préféra-
ble de retirer des filtres les éventuels résidus de chlore non dissout. Si cette précaution 
n’est pas prise, le chlore se désintégrant très lentement, serait suceptible de se déposer au 
bas du skimmer et d’entraîner les désagréments ci-avant cités.

Ne jamais laisser les pastilles de chlore dans le skimmer lorsque la filtration n’est 
pas en fonctionnement

Indépendamment des valeurs normales, il y a des cas où il est nécessaire de 
mettre une quantité plus importante de chlore: 

	 • Le traitement de mise en route de la piscine;

	 • Le traitement choc;

	 • Le traitement pour la mise en hivernage de la piscine.

TRAITEMENT DE MISE EN ROUTE

Après remplissage de la piscine et uniquement lorsque la filtration est en route 
vous devez procéder à une forte chloration.

	 La dose de chlore à mettre pour cette opération est indiquée dans le TABLEAU 3 	
	 (TRAITEMENT DE MISE EN ROUTE / CHOC).

	 Produit recommandé: dichlore granulaire à 56 %

Dans les jours suivants le traitement de mise en route, régler si nécessaire, le taux de PH de 
l’eau comme indiqué dans le TABLEAU 2 (DOSAGE DE PH-).

La valeur idéale du taux de PH de l’eau est compris entre 7,2 et 7,4 PPM.
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TRAITEMENT CHOC
Au cours de la période durant laquelle vous allez vous servir de votre piscine 	
(généralement entre mi-juillet et début août) il est nécessaire de procéder 
à un traitement identique en tout point à celui de mise en route pour permettre 
à l’eau de résister aux agressions liées à une utilisation intensive durant la 
période la plus chaude. (voir TABLEAU 3)

Le traitement doit être effectuer même si les valeurs indiquée par votre testeur (testeur à 
gouttes, à languettes, à pastilles, etc.) semblent être idéales.

TRAITEMENT POUR LA MISE EN HIVERNAGE
	 Afin de vous permettre de laisser votre piscine en eau durant la saison froide 	
	 il est nécesssaire, un jour avant de la bâcher avec votre couverture hivernale, de 	
	 mettre dans l’eau une forte dose de chlore en poudre, toujours dans le filtre et 	
	 avec filtration en fonctionnement.

	 Il faudra également verser directement dans l’eau une certaine quantité de 
	 produit d’hivernage comme indiqué dans le TABLEAU 4 (TRAITEMENT HIVERNAL).

Le jour suivant le traitement, les produits s’étant déjà mélangés, vous pourrez éteindre 
votre pompe et procéder à la mise en hivernage de votre piscine en la couvrant avec une 
couverture hivernale.

Il est conseillé durant une journée ensoleillée d’hiver de découvrir la piscine pour permettre 
à l’humidité de s’évaporer.

TOUJOURS GARDER LES PRODUITS CHIMIQUES HORS DE PORTEE DES ENFANTS!

32

UTILISATION ET ENTRETIEN FR



GARANTIE
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■	 CERTIFICAT DE GARANTIE
Fluidra Commerciale Italia Spa, dont le siège social est situé à Brescia, Via Aldo 
Moro, 10 - Italie, propriétaire de la marque Piscine Laghetto, ci-après simplement 
"LAGHETTO", a toujours privilégié la relation de confiance vec les consommateurs 
acheteurs de ses produits qui, outre les droits reconnus par la législation en vigueur 
dans son Pays de résidence, lesquels restent intacts, bénéficieront également des 
droits reconnus dans ce certificat de garantie, ci-après "la GARANTIE".

1. GARANTIE LAGHETTO 
1.1	 Laghetto garantit que le produit portant la marque "Piscine Laghetto", ci-après dénommé 

"PRODUIT", auquel ce certificat est joint :
	 a) répond aux caractéristiques définies dans la documentation pertinente de l’entreprise ;
	 b) est exempts de défauts de conception, de matériaux, de fabrication et de fonctionnement.
1.2	 La garantie couverte par ce certificat est la seule garantie donnée sur le produit. Aucune autre 

déclaration d'un tiers ne peut valablement lier Laghetto.

2. ÉTENDUE DE LA GARANTIE  
2.1	 La garantie s'applique uniquement lorsque le produit a été acheté par un client consommateur 

privé pour un usage domestique, à l'exclusion de tout autre usage commercial et/ou 
professionnel, directement auprès d'un revendeur professionnel Piscine Laghetto. La garantie 
couverte par le présent certificat est délivrée directement et exclusivement au client et n'est pas 
transférable ou cessible à des tiers.

2.2	 La garantie n'est valable que pour les produits installés dans le Pays où ils ont été achetés.

3. OBJET DE GARANTIE
3.1	 Cette garantie est valable dans le cadre d'une utilisation normale et correcte du produit, 

conformément aux caractéristiques et aux instructions d'installation, utilisation et d'entretien 
fournies, ainsi que d'une installation effectuée exclusivement par du personnel spécialisé et/ou 
certifié pour les produits Playa, Dolcevita, Divina et Musa ou conformément aux instructions de 
montage pour les produits Pop et Classic.

3.2	 Le produit Laghetto est conçu comme un produit hors-sol, il doit donc être installé avec 
les quatre côtés libres et inspectables à tout moment. Même si, selon les caractéristiques/
instructions, le produit est destiné à être installé commme semi-énterre, l'inspection du produit 
dans le temps doit être garantie.

3.3	 La garantie couvre uniquement les composants originaux fabriqués par Laghetto : toile de 
la piscine, structure métallique et toutes les autres pièces originales qui composent le kit de 
la piscine et concerne uniquement la fourniture des matériaux pour remplacer ceux qui sont 
considérés comme défectueux.

3.4	 La garantie ne couvre pas les consommables et/ou les pièces soumises à une usure normale (par 
exemple : cartouches filtrantes).

4. PÉRIODE DE GARANTIE 
4.1	 La garantie est valable pendant 5 ANS (CINQ) sur la partie toile et structure métallique des produits 

Playa, Dolcevita, Divina, Ninfea, Musa* et Pop, 3 ANS (TROIS) sur la partie toile et structure 
métallique des produit Classic et Crystal Pop et 2 ANS (DEUX) sur toutes les autres parties 
originales qui composent le kit piscine des ces produits et/ou constituent un accessoire original. 
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PRODUIT TOILE ET STRUCTURE METALLIQUE  (Ans) ACCESSOIRES ET COMPOSANTS (Ans)

PLAYA 5 2
MUSA 5* 2
NINFEA 5 2
DOLCEVITA 5 2
DIVINA 5 2
POP 5 2
CRISTAL POP 3 2
CLASSIC 3 2

* Dans le produit Musa, la partie esthétique (Rattan) n'est pas considérée comme faisant partie intégrante de la 
structure aux fins du calcul de la durée de la période de garantie offerte. La partie esthétique est garantie pendant 
2 ans.

4.2	 La garantie de 3 ou 5 ANS sur la structure métallique et toile ne s'applique pas si un système 
d'électrolyse au sel est installé sur le produit Dolcevita, Divina, Crystal Pop ou Classic. Dans ce 
cas, la période de garantie offerte est de 2 ans. Sur les produits Playa, Musa et Ninfea l'installation 
d'un système d'électrolyse du sel et/ou d'un autre type de système de filtration/désinfection 
différent de celui d'origine fourni par Laghetto, annule automatiquement la garantie accordée par 
le fabricant.

4.3	 La garantie au-delà de la deuxième année sur les modèles Playa, Divina, Dolcevita Ninfea et Musa 
n'est pas prolongée comme ci-dessus (point 4.1) si le produit n'a pas été installé par un personnel 
spécialisé et/ou certifié par Piscine Laghetto.

4.4	 La garantie dans les différentes durées indiquées, commencera à partir de la date d'achat du 
produit, prouvée par un reçu/facture régulier.

5. EXCLUSIONS ET INAPPLICABILITÉ DE LA GARANTIE  
5.1 	 Ils sont expressément exclus de la garantie :
	 a) Produits d'occasion et/ou produits provenant de la salle d'exposition.
	 b) Les frais découlant des travaux nécessaires à la restauration et/ou à la réparation du Produit.
	 c) Les frais de transport du matériel à réparer et/ou à remplacer et/ou le coût du personnel 

responsable de la réparation, en tout lieu.
5.2 	La garantie ne s'applique pas dans tous les cas où le défaut des composants du produit visé au 

point 3 (objet) n'est pas directement imputable à Laghetto et, en particulier, dans tous les cas où 
le défaut est causé par :

	 a) tout dommage survenu pendant le transport (rayures, bosses, défauts de fonctionnement, 
etc.)

	 b) montage et/ou installation incorrects et/ou non conformes aux instructions des produits 
Piscine Laghetto.

	 c) utilisation incorrecte ou non conforme aux instructions des produits Piscine Laghetto ou, dans 
tous les cas, à des fins autres que l'usage domestique normal.

	 d) l'usure normale ou la détérioration du produit résultant de l'utilisation ou de la non-utilisation.
	 e) problèmes dans la couche superficielle du produit dus à la saleté, au calcaire, aux rayures ou 
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	 à l'abrasion, survenant lors de l'utilisation du produit ou en raison d'une exposition directe à des 
agents atmosphériques, ou en raison de l'utilisation de produits de nettoyage inappropriés.

	 f) l'absence ou l'insuffisance d'entretien, c'est-à-dire l'entretien qui n'est pas effectué 
conformément aux instructions des produits Piscine Laghetto et/ou la diligence requise par la 
nature du produit.

	 g) une utilisation inadéquate et inappropriée des produits, une détérioration de ceux-ci due à 
l'inexpérience, une usure des pièces due à la présence de calcaire, sans avoir pris les précautions 
nécessaires, ne peuvent conduire à des demandes d'envoi de pièces de rechange pour la 
restauration du produit sous garantie.

	 h) tout dommage causé aux produits par le gel ou l'utilisation inappropriée de produits chimiques 
est exclu de la garantie.

	 i) les frais de vidange, de remplissage et de traitement chimique de l'eau ne sont jamais couverts 
par la garantie.

	 l) toute autres causes non imputables à Laghetto telles que, à titre d'exemple, les réparations 
ou modifications effectuées par le consommateur ou des tiers, altération, choc, actes de 
vandalisme, abus, etc.

	 m) la formation éventuelle de moisissures plus ou moins persistantes sur le bassin ou sur d'autres 
parties du kit piscine, due à l'emplacement particulier du produit, aux conditions atmosphériques, 
au manque d'entretien, au non-respect des instructions d'utilisation et d'entretien, ne sont pas 
couverts par la garantie.

	 n) la garantie ne s'applique pas lorsque des accessoires non originaux sont installés ou utilisés sur 
le produit Laghetto.

	 o) ne s'applique pas à la bordure de n'importe quel type de piscine Dolcevita, Divina, Pop, Crystal 
Pop, Classic si elle est utilisée de manière incorrecte, c'est-à-dire non conforme aux instructions 
de montage, d'utilisation et/ou d'entretien fournies avec la piscine elle-même.

	 p) ne s'applique pas au produit en cas de modifications qui altèrent le domaine d'application de la 
présente garantie, notamment en ce qui concerne la stabilité, la sécurité, le contrôle et l'entretien 
de la structure dans le temps.

	 q) les dommages aux pièces de finition dus à une utilisation impropre et/ou dangereuse du 
produit, en particulier les pièces sur lesquelles on ne peut pas marcher et/ou qui ne sont pas 
expressément prévues par le fabricant pour l'assise.

5.3 	Les caractéristiques suivantes du produit ne doivent expressément pas être considérées comme 
des défauts et ne donnent donc pas lieu à un droit de remplacement

	 a) des phénomènes temporaires d'exsudation de la toile (gouttes), dus au type de matériau 
utilisé et au processus de soudage de la toile de la piscine elle-même, qui peuvent se manifester 
en particulier lors du premier remplissage et au cours des premières semaines d'utilisation du 
produit. En cas d'égouttement, il est recommandé de laisser sécher le suintement sans enlever 
les gouttes afin d'accélérer la fermeture de la trame de la toile du bassin. La durée du phénomène 
peut varier en fonction du lieu d'installation, de la température extérieure et/ou dans la piscine et 
de l'utilisation de produits de traitement appropriés.

	 b) des variations de la couleur d'origine de la toile dues à son vieillissement naturel, à une 
exposition prolongée aux rayons du soleil et/ou aux intempéries et à l'utilisation continue de 
produits de traitement chimique et/ou de nettoyage.

	 c) l'oxydation de pièces métalliques par manque ou insuffisance d'entretien ou par entretien 
non effectué conformément aux instructions des produits Piscine Laghetto et/ou à la diligence 
requise par la nature du produit.
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	 d) Toutes les finitions des produits (par exemple : panneaux, margelles, tissus) sont 
principalement faites à la main. En ce sens, certaines imperfections doivent être considérées 
comme une caractéristique intrinsèque et acceptée du produit. Ils n'affectent pas l'utilisation 
prévue du produit. Parmi les imperfections esthétiques acceptées figurent également les petites 
différences de couleur qui peuvent exister dans les nuances des panneaux rattan.

5.4 	Afin d'évaluer correctement le défaut et de pouvoir procéder à toute réparation et/ou 
remplacement du produit sous garantie, le client consommateur est tenu à fournir une 
documentation photographique et/ou complète du défaut, dans l'état d'utilisation du produit lui-
même.

6. DEMANDE D'ASSISTANCE AU TITRE DE LA GARANTIE - DÉCHÉANCE
6.1 	 6.1 Afin de bénéficier de la garantie, le consommateur est tenu de signaler toute non-conformité 

ou défaut du produit directement et exclusivement à son vendeur (Revendeur professionnel 
Piscine Laghetto). Les données personnelles et les numéros de téléphone se trouvent dans la 
section "Points de vente" du site www.piscinelaghetto.com

6.2 	Pour bénéficier de l'assistance, une copie du récépissé ou du bon de livraison délivré par le 
Revendeur professionnel Piscine Laghetto (Vendeur) auprès duquel le consommateur a acheté 
le produit doit être fournie. Toute demande de service non accompagnée de ces documents ne 
peut être traitée que comme "hors garantie".

6.3 	Les interventions effectuées pendant la durée de cette garantie, telle qu'indiquée au point 
4 (durée), n'entraînent aucune prolongation de la garantie sur les pièces remplacées et/ou 
réparées. 

6.4	 L'intervention du Revendeur professionnel Piscine Laghetto, le retrait du produit, sa réparation 
et son éventuel remplacement seront effectués, dans des délais compatibles avec les besoins 
d'organisation de celui-ci, par des techniciens autorisés et compétents, à la demande de 
l'acheteur et sans lui causer d'inconvénients significatifs. Les réparations ou remplacements 
effectués pendant la période de garantie n'entraîneront aucune prolongation ou renouvellement 
de la garantie. 

7. SERVICE DE GARANTIE - FRAIS SUPPLÉMENTAIRES
7.1 	 L'assistance au titre de la garantie est soumise à la vérification par Laghetto, par l'intermédiaire 

de ses revendeurs et/ou centres d'assistance technique agréés, que les non-conformités 
ou défauts du produit signalés par le consommateur sont couverts par la garantie et que le 
dysfonctionnement signalé n'est pas dû à une mauvaise utilisation par le consommateur lui-
même.

7.2 	Si Laghetto constate que le produit est affecté par une non-conformité ou des défauts, il devra, 
par l'intermédiaire du Concessionnaire ou du Centre d'Assistance Technique Agréé le plus proche, 
de la manière qu'il jugera la plus appropriée, rétablir la conformité du produit et/ou éliminer les 
défauts présents sur celui-ci.

7.3 	Pendant les deux premières années suivant la livraison du produit, la garantie est fournie 
gratuitement au consommateur. Après les deux premières années et jusqu'à la durée indiquée 
au point 4 du présent certificat, Laghetto continuera à fournir, sans frais, uniquement le matériel 
nécessaire à la réparation et/ou à la restauration du produit jugé défectueux, à l'exception, par 
conséquent, des frais de main-d'œuvre nécessaires (frais de déplacement et heures de travail) 
qui demeurent à la charge du client consommateur.

7.4 	Si le produit a été installé dans un endroit difficilement accessible ou avec des matériaux rares et/
ou précieux, le consommateur sera responsable des frais, à titre d'exemple, d'enlèvement et 
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	 de déplacement du produit à l'endroit où il a été installé, ainsi que des frais de restauration de 
matériaux rares et/ou précieux.

8. RESPONSABILITÉ DES DOMMAGES-INTÉRÊTS
	 Laghetto décline toute responsabilité pour tout dommage pouvant être causé, directement ou 

indirectement, à des personnes, des animaux domestiques et/ou des biens, du fait du non-
respect de toutes les exigences énoncées dans la documentation du produit, notamment dans 
les avertissements concernant le montage, l'installation, l'utilisation et l'entretien et/ou du fait de 
l'utilisation du produit, qui ne respecte pas la diligence requise par sa nature.

9. LOI APPLICABLE - TRIBUNAL COMPÉTENT
	 La garantie est régie par le droit italien et pour tout litige s'y rapportant, seul le tribunal de Brescia 

(Italie) est compétent.

■	 EXTENSION DE GARANTIE
Dans les 30 jours suivant l'achat, enregistrez votre piscine en ligne 
sur www.piscinelaghetto.com pour bénéficier de l'extension de garantie offerte par 
Piscine Laghetto. À défaut, la garantie du produit est la garantie légale.

42

CERTIFICAT DE GARANTIE  FR



DURÉE DE L’EXTENSION DE GARANTIE

PISCINE: TOILE ET STRUCTURE METALLIQUE

ACCESSOIRES ET COMPOSANTS DU KIT:

TOUS LES MODÈLES DE PISCINES
ET MINI-PISCINES

Enregistrez votre achet en ligne sur le site
pour bénéficier de l’extension de garantie.

CINQ ANS

TROIS ANS

DEUX ANS
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■	 ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Sehr geehrte Kunden, diese Bedienungsanleitung enthält Informationen für den Betrieb
und die Pflege Ihres Piscine Laghetto POP / CLASSIC. Wir empfehlen vor der Benutzung 
jedes Kapitel aufmerksam zu lesen. Wenn Sie irgendwelche Zweifel bei der Benutzung 
Ihres POP / CLASSIC haben kontaktieren Sie Ihren Händler von Piscine Laghetto.
Das POP / CLASSIC wird, wie jedes andere Produkt der Marke Piscine Laghetto 
hergestellt von FLUIDRA COMMERCIALE ITALIA mit Sitz in S.s. Padana Inferiore 11/c 
– 26039 Vescovato (Cr) – Italien Es wird hergestellt aus ausgewähltem Material unter 
Einhaltung der Qualitäts-Zertifizierung UNI EN ISO 9001:2015.
Alle Benutzer, die beabsichtigen, POP / CLASSIC zu benutzen, werden dringend 
gebeten, die nachstehenden Sicherheitshinweise sorgfältig zu lesen und gewissenhaft 
zu beachten.

■	 WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
–	 Achten Sie immer darauf, dass Ihre Kinder nicht unbeaufsichtigt an die chemischen 

Pflegeprodukte und die elektrischen Anschlüsse gelangen können.
–	 Ertrinkungsgefahr: Kinder nicht unbeaufsichtigt im Schwimmbecken baden lassen.
–	 Es wird zu Ihrer Sicherheit empfohlen um das Schwimmbecken einen 

Schutz zu errichten, damit Unbefugte es nicht benutzen können. Z.B.: Zaun, 
Sicherheitsabdeckung, usw.

–	 Der elektrische Anschluss darf nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgeführt 
werden. Das Gestell muss geerdet sein. Der elektrische Anschluss muss mit einem 
FI-Schutzschalter gesichert sein.

–	 Kontrollieren Sie regelmäßig das elektrische Anschlusskabel. Wenn das Kabel 
beschädigt ist, lassen Sie es sofort von einem Elektriker austauschen.

–	 Achtung: Rutsch-/Sturzgefahr. Der Boden um das Schwimmbecken wird durch die 
Benutzung eventuell nass. Bitte beachten Sie diese Rutschgefahr.

–	 Halten Sie das Wasser Ihres POP / CLASSIC immer mit den chemischen 
Pflegeprodukten sauber. Die Konzentration der chemischen Produkte im Wasser 
muss immer im Idealbereich liegen, um allergische Hautreaktionen zu verhindern.

–	 Die zutreffenden Installationsanforderungen finden Sie in der örtlichen Bauordnung. 
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Lesen Sie alle Informationen in diesem Benutzerhandbuch sorgfältig durch, bevor Sie den Pool 
installieren und benutzen. Diese Sicherheitshinweise, Anweisungen und Richtlinien beziehen 
sich auf einige übliche Risiken, die mit dem Aufenthalt im Wasser verbunden sind, können aber 
nicht alle Risiken und Gefahren berücksichtigen. Gehen Sie immer mit Vorsicht und Vernunft 
vor, wenn Sie sich im Wasser befinden.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE INFORMATIONEN FÜR EINE SPÄTERE VERWENDUNG AUF

Sicherheit von Nichtschwimmern
–	 Unerfahrene Schwimmer und Nichtschwimmer müssen jederzeit von einem kompetenten 		
	 Erwachsenen sorgfältig beobachtet werden (Achtung: Kinder unter fünf Jahren haben das höchste 	
	 Ertrinkungsrisiko);
–	 Bei jeder Benutzung des Pools bezeichnen Sie einen verantwortlichen Erwachsenen, der den Pool 	
	 überwacht;
–	 Unerfahrene Schwimmer oder Nichtschwimmer müssen bei der Benutzung des Pools individuelle 	
	 Schwimmhilfen tragen;
–	 Wenn der Pool nicht benutzt wird oder nicht beaufsichtigt wird, müssen alle Spielzeuge aus dem 	
	 Pool und dem umgebenden Boden entfernt werden, um Kinder nicht in den Pool zu locken.

Sicherheitseinrichtungen
–	 Installieren Sie eine Barriere (und gegebenenfalls sichern Sie alle Türen und Fenster), um den 		
	 unbefugten Zugang zum Pool zu verhindern;
–	 Barrieren, Poolabdeckungen, Poolalarme oder ähnliche Sicherheitseinrichtungen sind nützliche 	
	 Hilfsmittel, ersetzen aber nicht die ständige Überwachung durch einen kompetenten Erwachsenen.

Sicherheitsausrüstung
–	 Bewahren Sie die Rettungsausrüstung (z.B. einen Rettungsring) in der Nähe des Pools auf;
–	 Halten Sie ein funktionierendes Telefon und eine Liste mit Notrufnummern neben dem Pool bereit.

Hinweise für eine sichere Nutzung des Pools
–	 Ermutigen Sie alle Benutzer, insbesondere Kinder, schwimmen zu lernen;
–	 Grundlegende Erste-Hilfe-Techniken (kardiopulmonale Reanimation - CPR) müssen erlernt 		
	 und regelmäßig aktualisiert werden. Dies kann bei der Rettung von Menschen im Notfall einen 	
	 Unterschied machen;
–	 Alle Benutzer des Pools, einschließlich der Kinder, müssen über das Verhalten im Notfall aufgeklärt werden;
–	 Es ist verboten ins seichte Wasser zu springen. Dies kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen;
–	 Es ist verboten den Pool zu verwenden, wenn man Alkohol getrunken oder Medikamente 		
	 genommen hat, die die Fähigkeit, den Pool sicher zu benutzen, beeinträchtigen könnten;
–	 Bei der Verwendung von Poolabdeckungen, entfernen Sie die Abdeckung vollständig von der 		
	 Wasseroberfläche, bevor Sie den Pool betreten;
–	 Schützen Sie die Badegäste vor wasserbedingten Krankheiten durch eine regelmäßige Behandlung 	
	 des Poolwassers und die Einhaltung guter Hygienepraktiken.

Beachten Sie die Richtlinien zur Wasseraufbereitung enthalten im Benutzerhandbuch;
–	 Lagern Sie Chemikalien (z.B. Wasseraufbereitungs-, Reinigungs- oder Desinfektionsmittel) 		
	 außerhalb der Reichweite von Kindern;
–	 Benutzen Sie die Schilder wie unten beschrieben;

ACHTUNG
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Die Schilder müssen an einer prominenten Stelle 
innerhalb von 2 m des Pools angebracht werden.

Tragen Sie individuelle Schwimmhilfen.

Hinwei se für einen sicheren Zugang zum Pool
–	 Sichern Sie den Zugang zum Pool mit einer Schutzvorrichtung, um zu verhindern, dass Kinder 	
	 ertrinken.
–	 Schutzvorrichtungen für den Zugang zum Pool können aus Zäunen, Barrieren usw. bestehen. 
-	 Um nicht unter Wasser hängen zu bleiben, empfehlen wir nicht an oder hinter der Leiter zu 		
	 schwimmen. Ertrinkungsgefahr.
-	 Überprüfen Sie die Leiter und Stufen bevor Sie auf die Leiter steigen.
-	 Überprüfen Sie regelmäßig alle zugänglichen Oberflächen und die Integrität der Strukturteile des 	
	 Beckens, um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden.
-	 Verschließen Sie nie während des Betriebs den Ansaugbereich des Skimmers. Sonst beschädigen Sie 	
	 die Filteranlage.
-	 UM 100% SICHER ZU SEIN, SCHALTEN SIE DIE FILTERANLAGE WÄHREND DES SCHWIMMENS AUS.
-	 Die Pumpe und ihr elektrischer Anschluss müssen mindestens 3,5 Meter vom Schwimmbecken 	
	 entfernt aufgestellt sein. Installieren Sie keine anderen elektrischen Komponenten, z. B. 		
	 Lampen, Telefone, Radios, Audio-/Videogeräte, in einem Abstand von weniger als 3,5 Metern zum 	
	 Schwimmbecken.
-	 Die Garantie gilt nur, wenn die Bedienungsanleitung beachtet wird.
-	 Es ist zwingend erforderlich, dass sowohl der Installateur/Wartungstechniker als auch der 		
	 Verbraucher/Benutzer dieses Handbuch vor der Verwendung des Produkts vollständig lesen.
-	 ACHTUNG : Der Rand von Aufstellbecken (alle Modelle) ist nicht begehbar und kann auch 	
	 nicht als Sitzgelegenheit oder für andere Zwecke genutzt werden.
	 Es ist aus Sicherheitsgründen (Sturz- und Verletzungsgefahr) strengstens verboten, auf den 	
	 Beckenrand zu steigen. Der Zugang zum Becken ist nur über die mitgelieferte Leiter möglich.
-	 Die Elektroinstallation muss von Fachpersonal durchgeführt werden, das für Elektroinstallationen 	
	 qualifiziert ist.
-	 Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Wasser.
-	 erühren Sie das Gerät während des Betriebs NIEMALS mit einem nassen Körper oder nassen 	
	 Händen.
-	 Wenn Sie mit dem Gerät hantieren müssen, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
-	 Stellen Sie sicher, dass der Boden trocken ist, bevor Sie das Gerät berühren.
-	 Stellen Sie das Gerät nicht an einem Ort auf, an dem es nass werden kann, da dies zu elektrischen 	
	 Schlägen führen kann.
-	 Erlauben Sie Kindern oder Erwachsenen nicht, sich auf das Gerät zu lehnen oder zu setzen.
-	 Vor allen Arbeiten am Pool sicherstellen, dass die Stromversorgung unterbrochen wurde.
-	 Die Stromversorgung muss immer mit einen hochempfindlichen Differentialschalter ausgestattet 	
	 sein, um die Sicherheit zu garantieren. 30 mA.
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►	 Vor jeglicher Arbeit am Schwimmbecken vergewissern Sie sich, dass die elektrischen 
Anschlüsse keinen Strom führen.

►	 Dieses Gerät darf nur von einem ausgebildeten Elektriker (gemäß den Sicherheits-
Normen) angeschlossen werden.

►	 Der elektrische Anschluss muss mit einem FI-Schutzschalter abgesichert sein.
►	 Das Gestell muss einen Masseanschluss haben. Dieser Masseanschluss muss immer in 

perfektem Zustand sein um die Sicherheit des Produkts zu garantieren. Der Hersteller 
haftet nicht wenn das Produkt falsch angeschlossen wird.

►	 Vermeiden Sie immer in Kontakt mit dem elektrischen Anschluss zu kommen. Deshalb 
elektrische Komponenten ni in nassem Zustand berühren. Lassen Sie alle elektrischen 
Arbeiten nur durch qualifiziertes Personal durchführen.

►	 Vor Änderungen am Produkt, die Sie vornehmen wollen, kontaktieren Sie Ihren Händler 
oder den Hersteller direkt. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, hervorgerufen 
durch fremde Ersatzteile, fremde Zusatzteile oder Beschädigungen durch nicht 
autorisierte Personen.

►	 Lassen Sie die Montage uns Installation nur durch qualifiziertes Fachpersonal 
durchführen.

►	 Die Installation muss gemäß des Landes durchgeführt werden, speziell der elektrische 
Anschluss.

►	 Das Schwimmbecken muss so aufgebaut werden, dass man jederzeit an alle wichtigen 
Komponenten gelangen kann.

►	 Die Funktionssicherheit des Schwimmbeckens besteht nur, wenn bei er Montage 
und Installation alle Hinweise und Beschreibung dieser Bedienungsanleitung befolgt 
werden.

►	 Überprüfen Sie regelmäßig alle zugänglichen Oberflächen und die Unversehrtheit der 
Konstruktionsteile des Pools, um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SO AUF, DAS SIE SIE JEDERZEIT LESEN KÖNNEN

-	 Personen dürfen auf keinen Fall mit elektrischer Spannung in Berührung kommen, deshalb niemals 	
	 in nassem Zustand auf die elektrischen Komponenten zugreifen und alle Wartungsarbeiten nur von 	
	 qualifiziertem Personal durchführen lassen.
-	 Jegliche Änderung, die an den Vorrichtungen und Systemen vorgenommen werden soll, bedarf 	
	 der Genehmigung des Herstellers. Der Hersteller ist von jeglicher Verantwortung für Schäden 		
	 befreit, die durch die Anwendung von nicht originalen und nicht autorisierten Ersatzteilen oder 	
	 Zubehörteilen verursacht werden.
-	 Der Benutzer muss sicherstellen, dass Montage- und Wartungsarbeiten ausschließlich durch 		
	 autorisiertes und qualifiziertes Personal durchgeführt werden.
-	 Die Installation des Pool muss immer gemäß den in den einzelnen Ländern geltenden Normen 	
	 erfolgen, insbesondere in Bezug auf die elektrische Sicherheit.

FÜR SÄMTLICHE FRAGEN ZUM GEBRAUCH DER PRODUKTE KONTAKTIEREN SIE IHREN HÄNDLER.
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■	 POOL-ABMESSUNGEN
MASSE, EINSCHLIESSLICH DER 
STÜTZENUNTERLAGEN, 
SIND UNGEFÄHRE ANGABEN, 
TOLERANZ 10 CM
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■	 MATERIALBESCHREIBUNG DER FOLIE

Sehr geehrter Kunde,

• 	 Die Folie besteht aus einer Membran aus Polyestergewebe (Trevira), die mit PVC 
beschichtet ist und in einem Stück montiert ist.

• 	 Bei der ersten Befüllung und in den ersten Nutzungswochen kann es zu 
Exsudationen des Schwimmbecken-Folie. Es handelt sich um einen physiologischen 
Zustand des Materials, der in keinem Fall die Gleitringdichtung und die Haltbarkeit 
der Platte beeinträchtigt und keinen Mangel darstellt. Daher gibt es keinen 
Anspruch auf Ersatz im Rahmen der Garantie auf das Material selbst. Es wird 
empfohlen, die Exsudation trocknen zu lassen, ohne die Tropfen zu entfernen, 
dieses Phänomen ist dazu bestimmt, in kurzer Zeit zu verschwinden.

• 	 Unter besonderen Umgebungsbedingungen können sich auf dem Schwimmbecken-
Folie widerstandsfähige Formen bilden. Diese haben keinen Einfluss auf die 
Haltbarkeit oder Robustheit des Materials, beeinträchtigen in keiner Weise seinen 
Gebrauch, stellen keinen Mangel dar und begründen daher keinen Anspruch auf 
Ersatz im Rahmen der Garantie.

• 	 Das Schwimmbecken-Folie kann im Laufe der Zeit seine ursprüngliche Farbe 
ändern, was auf seine Alterung, seine längere Einwirkung von Sonnenlicht und/oder 
Wetter und die kontinuierliche Verwendung von chemischen Behandlungs- und/
oder Reinigungsmitteln zurückzuführen ist. Dieses Phänomen hat keinen Einfluss 
auf die Strukturdichtung des Produkts, hat keinen Einfluss auf seine Verwendung 
und berechtigt daher nicht zu einem Antrag auf Ersatz im Rahmen der Garantie.

9
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Beschichtung PVC

Ausrüstung Beidseitig lackiert

Gesamtgewicht 1000 g/m² - EN ISO 2286-2

Reißkraft Kette/Schuss 4300 / 4000  N/50 mm - EN ISO 1421/V1

Weiterreißfestigkeit Kette/Schuss 500 / 500 N - DIN 53363

Haftfestigkeit  25 N/cm PA 09.03 (intern)

Kälteresistenz -25 °C EN 1876-1

Maximale Temperatur +70 °C PA 07.04 (intern)

Lichtechtheit >6 Note Value - EN ISO 105 B02

Knickfestigkeit 100000 x - DIN 53359 A

Trägermaterial PES - DIN EN ISO 2076

Anzahl der Garne 1100 dtex - DIN EN ISO 2060

Rüstung P 2/2 - ISO 3572

Beschichtung PVC

Ausrüstung Beidseitig lackiert

Gesamtgewicht 850 g/m² - EN ISO 2286-2

Reißkraft Kette/Schuss 3000 / 3000 N/50 mm - EN ISO 1421/V1

Weiterreißfestigkeit Kette/Schuss 300 / 300 N - DIN 53363

Haftfestigkeit  20 N/cm PA 09.03 (intern)

Kälteresistenz -25 °C EN 1876-1

Maximale Temperatur +70 °C PA 07.04 (intern)

Lichtechtheit >6 Note Value - EN ISO 105 B02

Knickfestigkeit 100000 x - DIN 53359 A

Trägermaterial PES - DIN EN ISO 2076

Anzahl der Garne 1100 dtex - DIN EN ISO 2060

Rüstung L 1/1 - ISO 3572

■	 MATERIALBESCHREIBUNG DER FOLIE
Piscine Laghetto verwendet in seinem Produktionsprozess ein exklusives Material, 
das speziell für Aufstellbecken geeignet ist und folgende Eigenschaften aufweist:
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■	 VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDS
Die Aufstellfläche muss folgende Merkmale besitzen:

• 	 Sie muss eben, waagerecht und frei von jeglichen Gegenständen (Steine, Nägel,...) 	
	 sein, die die Schwimmbeckenfolie beschädigen könnten. 

• 	 Sie muss mindestens so groß sein wie in den Prospekten oder auf der Internet-		
	 Homepage www.piscinelaghetto.com beschrieben.

• 	 Der Untergrund muss für das Gewicht des Wassers im Schwimmbecken ausreichend 	
	 tragfähig sein. Außerdem muss er die senkrechten Stützen tragen können. Jede Stütze 	
	 belastet den Boden mit 1200 kg bei den Modellen CLASSIC / POP / CRYSTAL POP.

• 	 Wenn der Boden, auf dem die senkrechten Stützen stehen nicht fest ist (z.B. Rasen, 	
	 Erde, Sand), empfiehlt es sich unsere Fußbretts zu stellen. 
	 Die Fußbretts selbst, wenn sie werkseitig mit dem Schwimmbecken-Bausatz geliefert 	
	 werden, müssen unabhängig vom Boden, auf dem das Schwimmbecken aufgestellt 	
	 wird, immer montiert werden.

• 	 Konsultieren Sie Ihre örtliche Bauordnung für alle anwendbaren 				 
	 Installationsanforderungen.
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■	 LEGENDE

MODEL A B C D E F G

CLASSIC 24 - POP 24 - CRYSTAL POP 24 4 2 4 10 10 22 10

CLASSIC 25 - POP 25 - CRYSTAL POP 25 4 4 4 12 12 24 12

CLASSIC 26 - POP 26 4 6 4 14 14 28 14

CLASSIC 27 - POP 27 4 8 4 16 16 32 16

POP 45 4 6 4 14 14 28 14

POP 46 4 8 4 16 16 32 16

CLASSIC 47 - POP 47 4 10 4 18 18 36 18

POP 49 4 12 4 20 20 40 20

POP 510 4 16 4 24 24 48 24

POP 511 4 18 4 26 26 52 26

POP 612 4 22 4 30 30 60 30
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■	 MONTAGE DES SCHWIMMBECKENS
1.	 Ausbreiten der Schwimmbeckenfolie auf der Aufstellfläche. Zeichnung 2. 

Achten Sie darauf, dass der Beckenboden gestreckt ist. 
Hinweis: Die Öffnungen für den Skimmer befinden sich immer in der rechten oberen 
Ecke.

2.	 Montieren Sie die Beckendurchführungen wie im Bild unten dargestellt.

water

water

water

water

water

water

water

water

water

water

1

2

3

4a 4b
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3.	 Montage der Stangen: Jede Stange besteht aus zwei Endstücken (A und C) und der 
entsprechenden Anzahl von Zwischenstücken (B), die für die Länge, bzw. Breite des 
Schwimmbeckens notwendig sind. 
Stecken Sie die Stangen in den oberen Saum der Schwimmbeckenfolie durch die 
Öffnungen an den Schwimmbeckenecken ein. Beginnen Sie mit den beiden längeren 
Seiten. 

	 Hinweis: Legen Sie die Schwimmbeckenfolie gerade aus bevor Sie die Stangen 
einführen.

	 Um das Einfädeln zu vereinfachen bestreuen Sie die Stangen mit Talkum-Pulver. Fädeln 
Sie auf jede U-Stütze (D) zwei sthalringe (F). Wir empfehlen die U-Stützenenden etwas 
auseinander zu biegen bevor Sie diese in die Bohrungen der oberen Stangen stecken. – 
Zeichnungen 7-8a-8b.

5

6

8b

8a

7
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4.	 Beginnend an einer der 4 Schwimmbecken-Ecken fädeln Sie Stäbe (E) in die Folie-
Laschen und die sthalringe (F) der U-Fuß (D) ein.  Wir empfehlen diesen Montageschritt 
zusammen mit einer Hilfsperson durchzuführen. Der Eine steht im Schwimmbecken und 
hält die U-Fuß hoch (D), ährend der Andere die Stäbe (E) richtig einfädelt. Wiederholen 
Sie den Vorgang zunächst an den anderen Ecken und dann an den Seiten. 
Zeichnungen 9-10.

5.	 Nach dem Einsetzen aller Stäbe E und vor dem Verlassen des Beckens schrauben 
Sie den Skimmer der Reinigungsanlage auf die zuvor an der Abdeckung montierten 
Schlaufen. Ziehen Sie die Befestigungsringe von Hand an. Zeichnung 4b.

6.	 Um eventuelle Falten am 
Schwimmbeckenboden zu glätten 
ziehen Sie an den Laschen 
(Ziehen Sie nie an den U-Fuß!). 
Zeichnung 11.

9

10

11

E

F

15

MONTAGEANLEITUNGDE



7.	 Schließen Sie alle Schläuche und das Filter-Pumpen-System an.

Die Scwimmbeckenfolie einer Breitseite weist drei Löcher auf (A, B und C). Zu jedem 
Loch gehört eine Wanddurchführung (1, 2 oder 3). Ein viertes Loch in der Mitte auf der 
Scwimmbeckenfolie, sofern vorhanden, dient zur Befestigung des LED-Scheinwerfers.

Wanddurchführungen werden von Hand festgeschraubt. In das obere Loch (B) in der
rechten Ecke auf Höhe des Skimmer-Befestigungsschlauchs gehört die Wanddurchführung
(1) mit Zapfen. In das untere Loch (A) in der rechten Ecke gehört die Wanddurchführung
(2), an welcher der Ansaugschlauch befestigt wird. Die gebogene Wanddurchführung (3)
mit schwenkbarer Wasserrücklauf-Düse gehört in das Loch (C) oben links in der Breitwand.
Dichtung bei A und B innen, bei C aussen.

Skimmer innen in der Ecke des Beckens auf Höhe der Wanddurchführengen (A) und (B)
montieren. Schraubverbindungen von Hand zuschrauben (ohne zu forcieren: müssen Ende 
Saison gelöst werden).

Ansaugschlauch (S) und Rücklaufschlauch (R) mit Pumpe verbinden. S ist kürzer als R. Der
Ansaugschlauch verbindet die untere Wanddurchführung (2) in der Ecke mit dem Anschluss
(4) unten an der Seite der Pumpe (6).

Der Rücklaufschlauch (R) verbindet den Anschluss (5) oben auf der Pumpe (6) mit dem
Loch (C) oben links in der Wand.

A
B

2

4
6

5

1

R

S

C 3

Wanddurchführung
mit schwenkbarer
Wasserrücklauf-Düse

Geschlossene
Wanddurchführung 

für Skimmer 
verankerung

Ansaug-Wanddurchführung
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8.	 Positionieren Sie die Fuß-Stützen (G). Zeichnungen 12-13.

9.	 Vergewissern Sie sich, dass alle U-Fuß (D) richtig in den Stangenbohrungen stecken.

10.	 Beginnen Sie mit dem Befüllen. Nachdem Sie 3-5 cm Wasserhöhe eingefüllt haben, 
mach Sie die letzten Korrekturen. Prüfen Sie, ob die U-Fuß (D) immer richtig eingesetzt 
sind.

11.	 Befüllen Sie das Schwimmbecken bis etwa min die Mitte des weißen Beckenrandes.

ACHTUNG: Beim gefüllten Schwimmbecken ist es nicht möglich irgendwelche 
Korrekturen durchzuführen. Die dafür nötige Kraft wäre so groß, dass Sie das 
Schwimmbecken mit Sicherheit beschädigen würden.
(Denken Sie immer daran, welches enormes Gewicht Wasser hat).
Falls Sie Änderungen durchführen wollen müssen Sie das Schwimmbecken 
vorher immer entleeren. 

12 13
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■	 MONTAGE DES SICHERHEITSLEITER

16

18 17

1

7 7

 8

109

2 4

5

6

23

19

21

22

13

15

11 12

14
24

LEGENDE
1 Tritt Wasserseite (Oberfläche gerade) 2 Inox-Stange Wasserseite 4 Äußere Stützstange (fest) 5 Äußere Stange 
(hochklappbar) 6 Äußere Tritte (Oberfläche geneigt) 7 Handlauf 8 Querstange für Plattform 9 3-teilige Plattform 
10 Inox Verstärkungselement 11 Inox-Schrauben M6x50 12 Inoxschrauben M6x70 13 Imbus-Schlüssel 
14 Inox-Muttern 15 Stift zur Befestigung von Leitertritten 16 Verankerungshaken für Beckenrand 17 Sicherheitsband 
18 Zapfen für Stangenenden 19 Kappe für Sockel-Befestigungsmutter 20 Splint für Sicherheitsband 
21 Zapfen für Sockelenden 23 Befestigungssockel (viereckiges Rohr) 24 Aufkleber Sicherheitshinweise

Die 3 Querstangen (8) in das erste Teil der 
Plattform (9) einschieben, hervorragen lassen. 
Verstärkungselement (10) quer auf überstehenden 
Stangen aufsetzen. (fig.1)

Zweites Teil (9) über Verstärkungselement (10) 
schieben und zweites Verstärkungselement (10) 
aufsetzen.

Drittes Teil (9) aufsetzen. Fest zusammendrücken. 
Die Plattform der Leiter ist fertig. (fig.2)

Das Ende der Inox-Stangen (2) mit Zapfen (18) 
verschließen, Bohröffnungen müssen weiter entfernt 
vom Ende sein.  (fig.3)

1

2

3
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Inox-Stangen (2) aufrecht halten, verschlossenes 
Ende unten. Ersten Tripp Tritt (1) einsetzen und 
nach unten schieben, gebogene Seite unten. 
Befestigungsstifte (15) in Trittrichtung in die unteren 
Bohröffnung einstecken.

Tritt (1) fest pressen. Mit zweitem und eventuell 
drittem Tritt (1) gleich vorgehen. (fig.4a, 4b, 4c)

Beide hochklappbaren Stangen (5) aufrecht halten. 
Stangenenden mit weit entfernten Bohröffnungen 
unten. Ersten geneigten Tripp (6) einsetzen und 
nach unten schieben, gebogene Seite unten. 
Befestigungsstift (15) in Trittrichtung in die 
unteren Bohröffnungen der Stange (5) einstecken. 
(fig.5a,5b)

Tritt (6) fest pressen. Mit zweitem und eventuell 
drittem Tritt (6) gleich vorgehen. (fig.6)

Stangenenden (5) mit Zapfen (18) verschließen.
(fig.7)

Gerader Teil der Handläufe (7) in die Inox-Stangen (2) 
einstecken. Plattform (9) mittels M6x50 Schrauben 
(11) und Imbus-Schlüssel (13) an Inox-Stangen (2) 
befestigen, dicker Teil der Plattform auf Wasserseite! 
Fest zuschrauben. (fig.8)

Gebogenes Ende der äußeren Stützstangen (4) 
mit Zapfen (18) verschließen. Handläufe (7) in die 
äußeren Stützstangen (4) einstecken. (fig.9)

Die äußeren Stützstangen mittels M6x50 Schrauben 
(11) und Imbus-Schlüssel (13) an der Plattform. 
Fest zuschrauben. (fig.10)

4a 4b

5a4c
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10
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Hochklappbaren Teil so anbringen, dass sich die 
Tritte bei herabgelassener Leiter nach außen neigen! 
(fig.11)

Oberes Ende der hochklappbaren Stangen (5) vor 
letzte freie Querstange (8) am dünnsten Rand der 
Plattform (9) halten. Stangen (5) und Querstange (8) 
mittels M6x50 Schrauben (11) und Imbus-Schlüssel 
(13) fest zusammenschrauben. (fig.12)

Bestimmen Sie jetzt den Standpunkt der Leiter am 
Becken. Die Oberseite des Befestigungssockels 
(rechteckiges Rohr 23) weist an beiden Enden 
je eine kleine Bohrung auf. Sockel (23) gegen 
Beckenfuß stützen. Die Unterseite des Sockels (23) 
weist an beiden Enden je eine grosse Bohrung auf. 
Verankerungshaken (16) an Beckenfuss anklammern. 
Gewindeteil des Hakens durch Bohröffnung (23) 
schieben. Der Befestigungssockel bleibt ein paar 
Zentimeter über dem Boden stehen. (fig.13)

Mit Inox-Mutter zunächst locker zuschrauben. Leiter 
über Beckenrand hängen lassen. 
Der Beckenrand passt in die abgerundete Rille an der 
Unterseite der Plattform.

M6x70 Schrauben (12) in die auf dem Sockel (23) 
gestützte äußere Stützstange (4) einstecken.

Mutter an der größeren Bohrung zunächst locker 
zuschrauben.  
(fig.14a, 14b, 14c)

Mutter (16) festschrauben. Dadurch wird Sockel (23) 
blockiert. Schrauben (12) jetzt fest drehen, damit die 
äußeren Stützstangen (4) festsitzen.  
(fig.15a, 15b)
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Beide Enden des Befestigungssockels (23) mit 
Zapfen (22) verschließen Inox-Muttern (14) mit 
Kappe (19) bedecken. (fig.16)

Splint (21) in das mittlere Loch des 
Sicherheitsbandes (17) stecken. Sicherheitsband 
(17) am hochklappbare Leiterelement festmachen. 
(fig.17a, 17b)

Sicherheitsband an äußerer Stützstange (4) oder 
Handlauf (7) binden, um die Leiter im begehbaren 
oder hochgeklappten Zustand zu sichern. Schlüssel 
(21) durch Sicherheitsband stecken. Splint drehen, 
um Leiter zu sichern. 
(fig.18a, 18b, 18c, 18d)

FÜR DIE SICHERHEIT DER KINDER EMPFEHLEN WIR DIE LEITER VOM SCHWIMMBECKEN ZU 
ENTFERNEN WENN ES NICHT BENUTZT WIRD.
Kinder müssen während der Benutzung des Produkts immer von Erwachsenen oder Erziehungsberechtigten 
beobachtet werden. Um Unfälle jeglicher Art zu verhindern achten Sie immer auf die Kinder!

DEN AUFKLEBER MIT SICHERHEITSHINWEISEN (24) IMMER AN EINE DER STUFEN ANBRINGEN.
Kontrollieren Sie immer die Treppenstufen auf Unversehrtheit, bevor Sie die Leiter benutzen! Kontaktieren Sie für 
alle Fragen bezüglich des Gebrauchs der Laghetto-Produkte Ihren Laghetto-Händler für genaue Auskünfte.

16

17a

17b

18c 18d

18a

18b
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BEDIENUNGS - UND 
WARTUNGSANLEITUNG
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■	 SCHWIMMBECKEN-FÜLLUNG UND HINWEISE

1.	 Das Schwimmbecken muss mit sauberem Wasser 
gefüllt werden. Wasser aus dem Aquädukt oder aus 
einem mit einem Filter ausgestatteten Brunnen.

2.	 Zu Beginn der Befüllungsphase, wenn die Seitenwände 
noch nicht durch das Wasser nach außen gedrückt 
werden, stehen die Stangen an den Ecken zusammen. 
Hier empfehlen wir an den Andruckstellen zwischen die 
Stangen einen weichen Karton oder Schaumstoff zu 
stecken, damit die Kontaktstellen nicht scheuern können.

Die Wasseroberfläche sollte bei allen Modellen zwischen 5 und 10 cm unterhalb der 
Beckenoberkante sein.

So kann das Wasser am besten zirkulieren. Wenn der Wasserspiegel beim Befüllen dieses 
Level erreicht hat, können Sie die Filteranlage einschalten.

3.	 Chlor darf nur bei laufender Pumpe in 
den Skimmer gefüllt um zu verhindern, dass 
Bestandteile des Chlorpulvers in direkten 
Kontakt mit der Beckenfolie kommen.

Kontakt von Chlorpulver oder Chlorgranulat mit 
der Beckenfolie führt zum Ausbleichen der Folie. 
Die Folie und struktur weicht jedoch nicht auf.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Chlor nicht die 
Beckenfolie berührt.

Sollte es trotzdem passieren, saugen Sie das 
Granulat sofort mit dem Reinigungssauger ab.

4.	 Falls Sie das Filtersystem für längere Zeit ausschalten wollen, empfehlen wir sämtliche 
ungelösten Rückstände des Chlorgranulats aus dem Becken zu entfernen.

Durch langsames Auflösen würde aus dem Skimmer Chlor auf den Boden fallen und 
denselben Effekt verursachen. 
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5.	 Die Folie Ihres Laghetto-Schwimmbeckens besteht aus einem einem mehrfach 
geschichteten Polyester-Gewebe, das mit PVC beschichtet ist, versehen mit mehreren 
Schichten gegen Schimmelbildung, gegen Schmutz und UV-Strahlen und ist einem Teil 
gefertigt.

Es handelt sich um ein Material mit höchster Qualität in mehr als 40 Jahren entwickelt und 
verbessert und erfordert keinerlei Wartung.

Bei der ersten Befüllung und während der ersten Wochen des Gebrauchs können sich an 
der äußeren Seite des Schwimmbeckens ein paar Wassertropfen bilden.

Es ist ein physikalisches Phänomen des Materials, hat nichts mit der Festigkeit oder der 
Haltbarkeit der Folie zu tun und stellt keinen Defekt dar.

Wir empfehlen die Tropfen ohne sie wegzuwischen trocknen zu lassen. In kürzester Zeit ist 
dieses Phänomen verschwunden. In vereinzelten Gegenden können Schimmel vorhanden 
sein, die gegen unsere Behandlung resistent sind.

Auch dies hat nichts mit der Festigkeit oder der Haltbarkeit der Folie zu tun und stellt keinen 
Defekt dar. Es ist daher auch kein Grund die Folie innerhalb der Garantiezeit auszutauschen.

* Der Schutz gegen Schimmelbildung wirkt gegen die meisten Schimmelarten, die im 
Schwimmbecken vorkommen können

Der Rand von Aufstellbecken (alle Modelle) ist nicht begehbar und kann auch 
nicht als Sitzgelegenheit oder für andere Zwecke genutzt werden.

Es ist aus Sicherheitsgründen (Sturz- und Verletzungsgefahr) strengstens 
verboten, auf den Beckenrand zu steigen.

Der Zugang zum Becken ist nur über die mitgelieferte Leiter möglich.
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■	 VAKUUM-REINIGER

Ihr POP / CLASSIC-Schwimmbecken ist mit einem manuellen Absaugsystem für die 
Bodenreinigung ausgestattet. 

Griffstangen (1) an Reinigungsbürste (2) anbringen.

Schlauch (3) an Reinigungsbürste (2) anschließen. 
Skimmer-Deckel (4) am anderen Ende des Schlauchs

anbringen. Sorgen Sie dafür, dass sich in dem Schlauch 
keine Luft befindet. Bei der Verwendung von Skimmern 
für Kartuschen-/Sandanlagen ist die weiße Düse auf der 
Platte zu montieren.

Dazu halten Sie den Schlauch mit Skimmerdeckel an die 
Einlaufdüse (5), um diesen vollständig mit Wasser zu 
befüllen, siehe fig. A.

Schlauch mit Skimmerdeckel (4) auf den 
Skimmerkopf (6) setzen. Wenn Sie eine Sand- oder 
Kartuschenfilteranlage von Laghetto verwenden, stellen 
Sie sicher, dass Sie vorher den Sicherheitsverschluss 
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entfernt haben, siehe fig. B.

Dadurch drückt das zylindrische Unterteil des 
Skimmerdeckels (4) auf den Vorfilter und verschließt 
dabei die Sicherheit Auslässe am Skimmerkörper, 
siehe fig. C.

Vakuum-Reiniger wie einen gewöhnlicher 
Hausstaubsauger benützen.

Langsam fahren, damit die Verschmutzungen 
abgesaugt und nicht zerstreut werden.

Wenn der Pool sauber ist, zuerst die Pumpe 
abstellen und dann den Vakuum-Reiniger aus dem 
Pool entfernen.

Das Gerät niemals bei laufender Pumpe aus dem 
Pool entfernen!

Anschließend den Filter reinigen und die Pumpe 
wieder einschalten. Vor erneuter Inbetriebnahme 
unbedingt prüfen, dass der Sicherheitsgriff bei 
Sand- oder Kartuschenfilteranlagen von Laghetto 
wieder angebracht ist.

Schlauch (3) vor Sonneneinstrahlung schützen und 
schattig lagern.

C

WICHTIG!
Kinder dürfen nur unter der Beaufsichtigung durch Erwachsene das Produkt benutzen. 
Um Unfällen vorzubeugen beaufsichtigen sie die Kinder immer.

Die Garantie des Produktes ist NUR gültig, wenn die Hinweise in der Bedienungsanleitung 
befolgt werden. Bewahren Sie die Rechnung und die Garantiebescheinigung während der 
Garantiezeit sicher auf.

Für sämtliche Fragen bezüglich des Gebrauchs und weitere Erklärung des Produktes wenden 
Sie sich an Ihren Händler.

B
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■	 POOL WINTERLAGERUNG

Der Pool bleibt während des Winters mit Wasser gefüllt entsprechend folgender 
Vorgehensweise: 

1.	 Der Pool darf nicht geschlossen werden, wenn das Wasser nicht vollkommen sauber ist. 

2.	 Ein oder zwei Tage vor dem Schließen müssen Sie “Winterlagerung” durchführen. 		
	 TABELLE 4

3.	 Chlor darf nur bei laufendem Filtersystem aufgelöst werden.

4.	 Während dieser Phase das Filtersytem nicht ausschalten.

5.	 Senken Sie den Wasserstand bis knapp unter den weißen Rand.

6.	 Nachdem Sie das Schwimmbecken gesc n Sie fest installierte Skimmer haben, 		
	 entfernen Sie den schwimmenden Skimmerkopf und den Filtereinsatz. 
	 Entfernen Sie alle externen Schläuche und die Pumpe und schließen Sie alle 		
	 Beckenöffnungen mit dem mitgelieferten Verschlussdeckel. 
	 Wir empfehlen die Pumpe vollständig zu entlehren und diese in einen verschlossenen, 	
	 trockenen und belüfteten Raum bis zum nächsten Sommer zu stellen. hlossen haben, 	
	 schalten Sie das Filtersystem aus und demontieren Sie das Filtersystem. 

7.	 Nachdem Sie das Filtersystem entfern haben schließen Sie ihn mit der optional 		
	 erhältlichen Laghetto-Winterabdeckplane.

	 WANN WIRD DAS SCHWIMMBECKEN WINTER-FIT, WANN SOMMER-FIT 		
	 GEMACHT?

	 Das Einwintern empfiehlt sich unter einer Wassertemperatur von 20°C. 
	 Sommer-Fit machen Sie Ihr Schwimmbecken über 20°C Wassertemperatur.

HALTEN SIE DIE CHEMISCHEN PRODUKTE VOR KINDERN VERSCHLOSSEN.
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■	 ABBAU IHRES LAGHETTO SCHWIMMBECKENS

Das Schwimmbecken darf nur bei sauberem Wasser abgebaut werden. Die 
Abbaureihenfolge ist wie folgt:

1.	 Demontieren Sie das Filtersystem mit dem Skimmer, sowie die die 			 
	 Schwimmbeckenöffnungen wie beschreiben.

2.	 Entleeren Sie das Schwimmbecken mit Hilfe der Filterschläuche oder benützen Sie eine 	
	 Absaugpumpe.

3.	 Demontieren Sie die Metallstruktur: zuerst die 	
	 Stäbe, dann die U-Füße, dann die Pfosten des 	
	 Sideboards.

4.	 Das restliche Wasser kann entleert werden, 
	 wie auf der Zeichnung dargestellt.

5.	 Verpacken Sie die getrockneten  
	 Struktur-Elemente in die entsprechenden 		
	 Schachteln.

6.	 Nachdem die Schwimmbeckenfolie vollkommen gesäubert ist lassen Sie diese 	
	 komplett trocknen.

7.	 Legen Sie die Schwimmbeckenfolie zusammen und geben Sie diese in 			 
	 den Aufbewahrungssack oder an einen geschlossenen dunklen Raum (z.B. Karton, 		
	 Kunststofftasche oder Kunststoffbehälter). 
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■	 REINIGUNG DER SCHWIMMBECKENFOLIE

Für die Reinigung des Schwimmbeckens empfehlen wir die Verwendung von 
speziellen Entfettungs- oder Entkalkungsprodukten für PVC-Beläge.

Zur Reinigung von Kalkablagerungen an der Beckenfolie verwenden Sie 
Entkalkungsprodukte.

Anschließend gründlich ausspülen.

	

	 WARNUNG

	 Verwenden Sie zur Reinigung niemals Lösungsmittel.

	 Wenn Sie Fragen oder unvorhersehbare Probleme haben kontaktieren Sie Ihren Laghetto 	
	 Fachhändler. 
	 Durch die Benutzung von anderem Material und Geräten außer denen vom Hersteller 	
	 ausdrücklich schriftlich genehmigten Materialien verlieren Sie die Garantie.
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■	 EMPFEHLUNG FÜR DIE CHEMISCHE WASSERPFLEGE

WASSERPFLEGE
Die Idealwerte für die Hygiene im Schwimmbecken sind folgende:

		  CHLORWERT ÜBER 1  PPM 

		  PH-WERT ZWISCHEN 7,2 UND 7,4 PPM

Die Behandlung des Wassers mit Chlor ist wesentlich für die Erhaltung des Wassers und für 
die Hygiene

Es verhindert die Bildung von Algen und die Entstehung von allen Arten organischer  
Substanzen im Wasser.

Wir empfehlen den Chlorgehalt alle 1 - 2 Tage mit einem Tester zu messen und die 
entsprechende verbrauchte Menge an Chlor wieder zuzugeben.

Die TABELLE 1 (CHLORDOSIERUNG)  
zeigt die Menge an Chlor, die zugegebene werden muss in Abhängigkeit vom mit dem 
Tester (flüssig, Teststreifen, Tabletten, elektronisch) gemessenen Wert.

Die TABELLE 2  
zeigt an wieviel pH- zugegeben werden muss, um den pH-Wert um 0,2 zu senken.

	

Die Zugabe der Schwimmbeckenche-
mie darf nur in den Skimmer erfolgen. 
Andernfalls kann durch die hohe Kon-
zentration der chemischen Mittel die 
Schwimmbeckenfolie beschädigt, 
bzw. verfärbt werden (ausbleichen).

Schwimmende Chemikaliendispenser 
werden nicht empfohlen.
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ACHTUNG

Der Kontakt der chemischen Mittel (insbesondere Chlor) mit der Schwimmbecken-
folie führt immer zu einem Ausbleichen ohne jedoch die Qualität und die Festigkeit 
zu beeinträchtigen.

Seien sie deshalb sehr vorsichtig beim Eingeben der Mittel in den Skimmer.

Wenn Teile oder Körnchen auf den Schwimmbeckenboden fallen saugen Sie sie sofort mit 
dem Bodenabsauger ab. Andernfalls haben Sie weiße Flecken an der Folie.

Wenn Sie die Filteranlage eine längere Zeit ausschalten entfernen Sie nicht aufgelöste Teile 
vom Skimmer. Ansonsten befindet sich im Skimmer eine hohe Konzentration des Chlor-
Wassers, was zu weißen Spuren am Beckenauslauf führt.

Entfernen Sie immer die Chlortabletten aus dem Skimmer, wenn die Filteranlage 
ausgeschalten ist.

Abgesehen von den Normalwerten gibt es Zeiten, in denen der Chlorwert 
erhöht sein muss:

	 • Anfangsbehandlung bei Neubefüllung;

	 • Schockbehandlung;

	 • Konservierung für die Überwinterung.

ANFANGSBEHANDLUNG

Nach der Neubefüllung und nach dem Anschluss der Filteranlage muss das Wasser 
mit einem erhöhten Chlorwert behandelt werden.

	 Die Mengen sind in TABELLE 3 (ANFANGS-UND SCHOCKBEHANDLUNG) dargestellt.

	 Das empfohlene Chlorprodukt ist Dichlor Granulat 56%.

An den darauffolgenden Tagen ist es notwendig den pH-Wert des Wassers zu regeln 
(TABELLE 2: PH- DOSIERUNG).

Der Idealwert des pH-Wertes ist 7,2 – 7,4 PPM
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SCHOCK-BEHANDLUNG
Zu bestimmten Zeiten während des Gebrauchs ist es notwendig eine 
Chlor-Schock- Behandlung des Wassers vorzunehmen. Diese Zeiten sind 
erfahrungsgemäß im Juli und August und nach Gewittern und längeren 
Regenzeiten. Dann bilden sich Algen schneller. Diese Behandlung ist wie die 
Anfangsbehandlung. (TABELLE 3)

Sie sollten diese Behandlung auf alle Fälle durchführen, auch wenn die Werte ihres Tester 
ähnlich der Idealwerte sind.

KONSERVIERUNG FÜR DIE ÜBERWINTERUNG
Wenn das Schwimmbecken im Winter mit Wasser gefüllt bleiben soll empfehlen 
wir vor dem Zudecken mit der Winterabdeckplane und einen Tag vor der 
Winterfestmachung eine hohe Konzentration an Chlor bei laufender Filteranlage 
zuzugeben.

Die Mengen entnehmen Sie der TABELLE 4 (WINTERLAGERUNG).

Am 2 Tag sind die chemischen Mittel aufgelöst und volkommen vermischt. Dann können 
Sie die Filteranlage ausschalten und den Pool winterfest machen.

Das Regenwasser auf der winterabdeckplane sollte während des Winters immer wieder 
abgepumpt werden.

In der Wintersaison empfiehlt es sich, den Pool an einem Tag mit Sonnenschein freizulegen, 
damit die angesammelte Feuchtigkeit verdampfen kann.

HALTEN SIE DIE CHEMISCHEN SCHWIMMBECKENMITTEL IMMER UNZUGÄNGLICH 
FÜR KINDER VERSCHLOSSEN !
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GARANTIE
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■	 GARANTIEZERTIFIKAT
Fluidra Commerciale Italia Spa mit Geschäftssitz in Brescia, via Aldo Moro 10, 
Italien, Eigentümer der Marke Piscine Laghetto, im Folgenden „LAGHETTO“, ist 
stets um ein vertrauensvolles Verhältnis zu Verbrauchern, die Laghetto-Produkte 
erwerben, bemüht. Zusätzlich zu den gesetzlichen Rechten, die ihnen kraft der in 
ihrem Wohnsitzland geltenden Gesetze zustehen und weiterhin unberührt bleiben, 
können Verbraucher die in dem vorliegenden Garantiezertifikat, im Folgenden die 
„GARANTIE“, anerkannten Rechte ausüben.

1.	 LAGHETTO-GARANTIE
1.1	 LAGHETTO garantiert, dass das Produkt der Marke „Piscine Laghetto“, im Folgenden „PRODUKT“, 

auf das sich das vorliegende Zertifikat bezieht, 
	 (a) den Eigenschaften entspricht, die in der Firmendokumentation beschrieben werden;
	 (b) frei von Konstruktions-, Material-, Herstellungs- und Betriebsfehlern ist.
1.2	 Diese Garantie ist die einzige Gewährleistung, die seitens Laghetto gewährt wird. Anderweitige 

Erklärungen oder Zusicherungen Dritter sind für Laghetto nicht bindend.

2.	 GELTUNGSBEREICH DER GARANTIE
2.1	 Die Garantie findet nur dann Anwendung, wenn das Produkt durch einen privaten Endkunden, 

im Folgenden der „VERBRAUCHER“, direkt bei einem autorisierten Laghetto-Händler und 
ausschließlich für den Privatgebrauch erworben wird. Jegliche gewerbliche oder berufliche 
Nutzung ist ausgeschlossen. Laghetto gewährt die Garantie ausschließlich zugunsten des 
Verbrauchers, daher kann sie nicht auf Dritte übertragen oder an Dritte verkauft werden.

2.2	 Die Garantie gilt nur für diejenigen Produkte, die in dem gleichen Land bzw. Staat aufgebaut 
werden, in dem sie erworben wurden.

3.	 GEGENSTAND DER GARANTIE
3.1	 Diese Garantie wird im Rahmen einer normalen und ordnungsgemäßen Verwendung des 

Produkts in Übereinstimmung mit den Produkteigenschaften und den mitgelieferten 
Installationsanweisungen für Gebrauch und Wartung sowie einer Installation anerkannt, die 
ausschließlich von spezialisiertem und/oder zertifiziertem Personal für die Produkte Playa, 
Dolcevita, Divina, Ninfea und Musa oder in Übereinstimmung mit den Installationsanweisungen 
für die Produkte Pop und Classic durchgeführt wird.

3.2	 Das Produkt Laghetto ist als oberirdisches Produkt geplant und konzipiert und muss daher so 
installiert werden, dass alle vier Seiten frei und jederzeit kontrollierbar sind. Auch wenn das 
Produkt gemäß den Merkmalen/Anweisungen für eine halb-unterirdische Installation vorgesehen 
ist, muss die Inspektion des Produkts im Laufe der Zeit gewährleistet sein.

3.3	 Die Garantie erstreckt sich nur auf die von Laghetto hergestellten Originalteile: 
Schwimmbadabdeckung, Metallstruktur und alle anderen Originalteile, aus denen sich der 
Bausatz zusammensetzt, und betrifft nur die Lieferung von Materialien zum Ersatz derjenigen, die 
als fehlerhaft erachtet werden.

3.4	 Die Gewährleistung umfasst nicht den Austausch von Verbrauchsmaterialien und/oder Teilen, die 
der normalen Abnutzung unterliegen.
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4.	 GARANTIELAUFZEIT
4.1	 Der Garantiezeitraum beträgt 5 JAHRE (FÜNF) für die Pool-Folie und den Metallrahmen der 

Produkte Playa, Dolcevita, Divina, Ninfea, Musa* und Pop, 3 JAHRE (DREI) für die Pool-Folie und 
den Metallrahmen des Modells Classic und Crystal Pop und 2 JAHRE (ZWEI) für alle anderen 
Originalteile, die im Pool-Bausatz enthalten sind. 

PRODUKT POOL-FOLIE UND DEN METALLRAHMEN 
(Jahre)

ZUBEHÖR UND SONSTIGE KOMPONENTEN 
(Jahre)

PLAYA 5 2
MUSA 5* 2
NINFEA 5 2
DOLCEVITA 5 2
DIVINA 5 2
POP 5 2
CRISTAL POP 3 2
CLASSIC 3 2

* Bei dem Produkt Musa wird der ästhetische Teil (Rattan) nicht als integraler Bestandteil der Struktur betrachtet, 
um die Dauer der angebotenen Garantie zu berechnen. Für den ästhetischen Teil gilt eine Garantie von 2 Jahren.

4.2	 Die Garantie von 3 oder 5 JAHREN auf die Pool-Folie und den Metallrahmen findet keine 
Anwendung, wenn eine Salz-Elektrolyse-Anlage in den Produkten Dolcevita, Divina, Pop, Crystal 
Pop oder Classic eingesetzt wird. In diesem Fall beträgt der angebotene Garantiezeitraum 
2 Jahre. Die Installation eines Salzelektrolysesystems und/oder eines anderen Filtrations-/
Desinfektionssystems, das sich von dem von Laghetto gelieferten unterscheidet, führt bei dem 
Produkte Playa, Ninfea und Musa automatisch zum Erlöschen der vom Hersteller gewährten 
Garantie.

4.3	 Die Gewährleistung auf die Modelle Playa, Divina, Dolcevita, Ninfea und Musa wird nicht, wie oben 
dargelegt, über das zweite Jahr hinaus verlängert, wenn das Produkt nicht durch fachkundiges 
und/oder von Piscine Laghetto zertifiziertes Personal aufgebaut wurde.

4.4	 Der Garantiezeitraum für die verschiedenen oben erwähnten Laufzeiten beginnt ab dem Datum 
des Produktkaufs, der durch eine reguläre Rechnung nachzuweisen ist.

5.	 AUSSCHLUSS UND NICHTANWENDBARKEIT DER GARANTIE
5.1	 Von der Garantie ausgeschlossen sind ausdrücklich die folgenden Situationen:
	 a) Produkte aus zweiter Hand und/oder Ausstellungsprodukte;
	 b) Kosten, die aus Arbeiten resultieren, die für die Wiederherstellung und/oder die Reparatur des 

Produkts erforderlich sind;
	 c) jegliche Kosten für den Transport des zu reparierenden und/oder zu ersetzenden Produkts an 

einen beliebigen Ort sowie jegliche Ausgaben für das Reparaturpersonal.
5.2	 Die Garantie erstreckt sich nicht auf Fälle, in denen der Mangel nicht direkt Laghetto zuzuordnen 

ist, und insbesondere auf solche Fälle, in denen der Mangel aufgrund folgender Umstände 
entstanden ist:

	 a) Während des Transports und/oder des Aufbaus entstandene Beschädigungen und/oder 
Bruchschäden (Kratzer, Dellen etc.);
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	 b) Montage und/oder Aufbau verlief fehlerhaft oder wurde nicht gemäß den Anweisungen von 
Laghetto im entsprechenden Montagehandbuch ausgeführt;

	 c) unkorrekter oder unsachgemäßer Gebrauch oder Gebrauch erfolgte nicht gemäß den 
Anweisungen von Laghetto im entsprechenden Gebrauchs- und Wartungshandbuch bzw. für 
Zwecke, die nicht dem normalen Privatgebrauch entsprechen;

	 d) normale Abnutzung aufgrund des Gebrauchs oder Nichtgebrauchs des Produkts;
	 e) Probleme aufgrund von Schmutz, Kalkablagerungen, Kratzern oder Abrieb, die während 

der Produktnutzung oder aufgrund der direkten Aussetzung gegenüber atmosphärischen 
Bedingungen (direktes Sonnenlicht, übermäßige Hitze etc.) entstanden sind oder durch 
ungeeignete Reinigungsprodukte verursacht wurden;

	 f) mangelnde, unzureichende oder unsachgemäße Wartung oder Wartung, die nicht gemäß 
den Anweisungen von Laghetto im entsprechenden Handbuch und/oder nicht mit der für die 
Beschaffenheit des Produkts erforderlichen Sorgfalt ausgeführt wurde;

	 g) unangemessene und ungeeignete Nutzung des Produkts, eine Verschlechterung des 
Produkts aufgrund von Nachlässigkeit, eine Abnutzung von Teilen aufgrund vorhandener 
Kalkablagerungen, Nichteinhaltung der erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen, übermittelte 
Anfragen nach Ersatzteilen für die Produktwiederherstellung im Rahmen der Garantie sind nicht 
bestimmbar;

	 h) Beschädigungen des Produkts aufgrund von Frost oder der unangemessenen Nutzung von 
Chemikalien sind von dieser Garantie ausgeschlossen;

	 i) Kosten für die Entleerung und Befüllung des Pools mit Wasser sowie für die chemische 
Reinigung des Wassers werden zu keiner Zeit durch die vorliegende Garantie abgedeckt;

	 l) andere Ursachen, die nicht auf Laghetto zurückführbar sind, wie z. B. direkt durch den 
Verbraucher oder durch Dritte vorgenommene Reparaturen oder Modifikationen sowie 
Manipulation, chemische oder physikalische Angriffe, Stöße, Vandalismus, Zweckentfremdung, 
etc.

	 m) die mögliche Bildung von mehr oder weniger hartnäckigem Schimmel auf der Abdeckung 
des Schwimmbeckens oder anderen Teilen des Schwimmbeckenbausatzes aufgrund des 
besonderen Standorts des Produkts, der Witterungsbedingungen, mangelnder Wartung oder 
der Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Wartungsanweisungen wird nicht von der Garantie 
abgedeckt.

	 n) diese Garantie verliert ihre Gültigkeit, wenn Nicht-Originalteile und Nicht-Originalzubehör im 
Produkt eingebaut werden.

	 o) Sie gilt nicht für den Beckenrand eines jeden Dolcevita-, Divina-, Pop-, Crystal Pop- oder 
Classic-Schwimmbadtyps, wenn dieser unsachgemäß, d.h. nicht in Übereinstimmung 
mit den mit dem Schwimmbecken selbst gelieferten Montage-, Gebrauchs- und/oder 
Wartungsanweisungen verwendet wird.

	 p) Sie gilt nicht für das Produkt, wenn Änderungen vorgenommen werden, die den 
Geltungsbereich dieser Garantie verändern, insbesondere in Bezug auf die Stabilität, Sicherheit, 
Inspektion und Wartung der Struktur im Laufe der Zeit.

	 q) Schäden an den Veredelungsteilen, die auf eine unsachgemäße und/oder unsichere 
Verwendung des Produkts zurückzuführen sind, insbesondere an den Teilen, die nicht begehbar 
sind und/oder vom Hersteller nicht ausdrücklich als Sitzfläche verwendet werden.

5.3	 Die folgenden Situationen stellen nicht ausdrücklich einen Mangel dar und begründen daher 
keinen Anspruch auf Ersatz:

	 a) Vorübergehendes Tropfen der Pool-folie (Dripping), das auf die Art des verwendeten Materials 
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und den Schweißprozess der Poolfolie selbst zurückzuführen ist und insbesondere bei der ersten 
Befüllung und in den ersten Wochen der Nutzung des Produkts auftreten kann. Im Falle des 
Abtropfens empfiehlt es sich, das Abtropfen trocknen zu lassen, ohne die Tropfen zu entfernen, 
um die Schließung des Gewebes der Wannenfolie zu beschleunigen. Die Dauer des Phänomens 
kann je nach Aufstellungsort, der Außen- und/oder Beckentemperatur und der Verwendung 
geeigneter Pflegeprodukte variieren.

	 b) Abweichungen von der ursprünglichen Farbe der Schwimmbadabdeckung aufgrund ihrer 
natürlichen Alterung, längerer Sonneneinstrahlung und/oder Witterungseinflüssen sowie der 
ständigen Verwendung von Behandlungs- und/oder Reinigungschemikalien.

	 c) Oxidation der Metallteile aufgrund mangelnder oder unzureichender Wartung oder einer 
Wartung, die nicht in Übereinstimmung mit der Produktanleitung von Piscine Laghetto und/oder 
der durch die Beschaffenheit des Produkts gebotenen Sorgfalt durchgeführt wurde.

	 d) Alle Veredelungsteile der Produkte (z.B. Paneele, Kanten, Stoffe) werden hauptsächlich 
von Hand gefertigt. Daher sind bestimmte Unvollkommenheiten dieser Teile als intrinsische 
und akzeptierte Eigenschaften des Produkts zu betrachten. Sie beeinträchtigen nicht die 
beabsichtigte Verwendung des Produkts. Zu den akzeptierten ästhetischen Unvollkommenheiten 
gehören auch die kleinen Farbunterschiede, die in den Schattierungen der Rattantäfelung 
auftreten können.

5.4	 Für eine korrekte Beurteilung des Mangels und für eine eventuelle Reparatur und/oder Ersetzung 
im Rahmen der Garantie ist es erforderlich, dass der Verbraucher eine vollständige Foto- und/
oder Videodokumentation des Mangels während des Nutzungszustands des eigentlichen 
Produkts übermittelt.

6.	 ANFRAGEN FÜR SERVICELEISTUNGEN IM RAHMEN DER GARANTIE – ABLAUFDATUM
6.1	 Um von der Garantie erfasst zu werden, sind sämtliche Produktmängel oder Fehler durch den 

Verbraucher einem autorisierten Laghetto-Händler zu melden. Angaben zu den Händlern sind der 
offiziellen Website von Piscine Laghetto zu entnehmen: www.piscinelaghetto.com.

6.2	 Eine Anfrage für Serviceleistungen ist stets zusammen mit einer Kopie der Quittung oder des 
Lieferscheins, ausgestellt durch den autorisierten Laghetto-Händler, von dem der Verbraucher 
das Produkt gekauft hat, zu übermitteln. Sämtliche Anfragen für Serviceleistungen, die ohne 
die oben genannten Dokumente erfolgen, können lediglich als „nicht im Rahmen der Garantie“ 
bearbeitet werden.

6.3	 Während der Laufzeit der vorliegenden Garantie vorgenommene Eingriffe, wie unter Punkt 
4 (Garantielaufzeit) aufgeführt, führen nicht zu einer Verlängerung der Garantie auf die 
ausgetauschten und/oder reparierten Teile.

6.4	 Die durch den autorisierten Laghetto-Händler vorgenommenen Eingriffe sowie 
Produktbeschaffungen, Reparaturen und mögliche Ersetzungen werden auf Anfrage des 
Verbrauchers und ohne Entstehung wesentlicher Nachteile für ihn durch autorisierte und 
sachkundige Techniker innerhalb der Fristen ausgeführt, die mit den organisatorischen 
Erfordernissen für Instandsetzer vereinbar sind. Während der Garantielaufzeit vorgenommene 
Ersetzungen und Reparaturen führen nicht zu einer Verlängerung oder Erneuerung der 
Garantielaufzeit.

7.	 SERVICELEISTUNGEN IM RAHMEN DER GARANTIE - ZUSÄTZLICHE KOSTEN
7.1 	 Die Bereitstellung von Serviceleistungen im Rahmen der Garantie hängt davon ab, ob Laghetto 

über seine autorisierten Servicezentren & Händler einwandfrei feststellen kann, dass die 
Produktfehler oder -mängel von der Laghetto-Garantie abgedeckt werden.
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7.2 	Sollte Laghetto einwandfrei feststellen, dass das Produkt tatsächlich einen Mangel oder 
Fehler aufweist, wird Laghetto das Produkt durch die nächsten autorisierten Servicezentren & 
Händler und gemäß den Methoden, die am geeignetsten erscheinen, reparieren und jedwede 
festgestellten Mängel beseitigen lassen.

7.3 	Für die ersten zwei Jahre nach Lieferung des Produkts wird die Garantie ohne jegliche Kosten für 
den Verbraucher gewährt. Nach Ablauf von zwei Jahren der in Punkt 4 dieses Garantiezertifikats 
dargelegten Laufzeit stellt Laghetto sämtliche für die Reparatur des Produkts erforderlichen 
Materialien weiterhin kostenlos zur Verfügung, mit Ausnahme der Personalkosten (Reisekosten 
und Arbeitsstunden), die durch den Verbraucher zu tragen sind.

7.4 	Sollte das Produkt an einem schwer zugänglichen Ort aufgebaut oder zusammen mit seltenen 
oder wertvollen Materialien verbaut worden sein, sind die Kosten, wie z. B. solche, die bei der 
Entfernung, den Transport und den Wiederaufbau des Produkts an seinem ursprünglichen 
Einsatzort entstehen, sowie die Kosten für die Reparatur der seltenen und/oder wertvollen 
Materialien durch den Verbraucher zu tragen.

8.	 HAFTUNG
	 Laghetto haftet nicht für direkte oder indirekte Verletzungen und Schäden an Personen, Tieren 

und/oder Gegenständen, die durch ein Versäumnis dahingehend verursacht werden, sämtliche 
in der Dokumentation enthaltenen Anweisungen in Bezug auf das Produkt zu befolgen, 
insbesondere die Warnhinweise in Zusammenhang mit der Montage, dem Aufbau, der Nutzung 
und der Wartung des Produkts selbst und/oder dahingehend, das Produkt mit der für die 
Beschaffenheit des Produkts erforderlichen Sorgfalt zu nutzen.

9.	 GELTENDES RECHT – GERICHTSSTAND
	 Die Laghetto-Garantie unterliegt der italienischen Gesetzgebung und bei Streitigkeiten in 

Zusammenhang mit dieser Garantie sind ausschließlich die Gerichte von Brescia in Italien 
zuständig.

■	 ERWEITERTE GARANTIE
Registrieren Sie Ihren Pool innerhalb von 30 Tagen nach dem Kauf online unter 
www.piscinelaghetto.com, um von der erweiterten Garantie von Piscines Laghetto 
zu profitieren. Ansonsten ist die Produktgarantie die gesetzliche Garantie.
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DAUER DER ERWEITERTEN GARANTIE

SCHWIMMBAD: FOLIE UND METALLSTRUKTUR

ZUBEHÖR UND BESTANDTEILE DES KITS:

ALLE SCHWIMMBAD - 
UND MINIBECKEN-MODELLE

Registrieren Sie Ihren Kauf online auf der Website,
um die erweiterte Garantie zu erhalten.

FÜNF JAHRE

DREI JAHRE

ZWEI JAHRE
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■	 INFORMAZIONI PRELIMINARI
Gentili clienti, questo manuale utente ha come fine quello di guidarvi nell’uso e nella 
manutenzione della vostra Piscina Laghetto POP / CLASSIC. Consigliamo di leggere
attentamente ogni sezione di questo manuale prima di utilizzare il prodotto e di riferirvi 
allo stesso in ogni momento. Nel caso abbiate qualsiasi dubbio inerente all’uso di POP / 
CLASSIC, vi invitiamo a contattare il vostro Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto.
POP / CLASSIC, come ogni altro modello a marchio Piscine Laghetto è prodotto da 
Fluidra Commerciale Italia nello stabilimento di Ex. S.s. Padana Inferiore 11/c – 26039 
Vescovato (Cr) con materiali selezionati e secondo le procedure certificate nel rispetto 
della norma UNI EN ISO 9001:2015, manuale qualità.
Si invitano tutti gli utenti che intendono utilizzare POP / CLASSIC a leggere 
attentamente ed osservare scrupolosamente le nozioni di sicurezza riportate qui di 
seguito.

■	 IMPORTANTI NOTE DI SICUREZZA
–	 Prestare sempre la massima attenzione per impedire l’uso non autorizzato e/o 

sorvegliato della piscina da parte dei vostri bambini.
–	 Esiste un possibile Pericolo di Annegamento. Non permettete ai vostri bambini di 

arrampicarsi o di entrare nella piscina senza l’attenta supervisione di un adulto.
–	 Si raccomanda a tal fine di mettere in sicurezza l’accesso alla piscina mediante 

un dispositivo idoneo ad impedirne l’uso non sorvegliato. A titolo esemplificativo 
recinzioni, barriere, reti, etc.

–	 Fare connettere la vostra POP / CLASSIC ad una rete elettrica debitamente messa a 
terra, solo e soltanto da personale qualificato e a tal fine abilitato.

–	 Controllare periodicamente le condizioni del cavo elettrico della vostra piscina; 
in caso siano presenti abrasioni, tagli o schiacciature, disconnettere l’impianto 
elettrico e contattare un tecnico abilitato per la verifica del cavo.

–	 Attenzione: esiste il pericolo di scivolare e/o cadere dalla vostra piscina e/o dai 
suoi dintorni. Occorre ricordare sempre che le superfici bagnate sono altamente 
scivolose, per cui è necessario prestare la massima attenzione nell’entrare e 
nell’uscire dalla vasca.

–	 Mantenere l’acqua della vostra POP / CLASSIC sempre pulita ed adeguatamente 
trattata con gli appositi e consigliati prodotti chimici. I livelli chimici dell’acqua vanno 
mantenuti all’interno dei valori ideali al fine di prevenire fastidiose irritazioni alla pelle 
e agli occhi degli utilizzatori.

–	 Consultate il codice edilizio locale per qualsiasi requisito di installazione applicabile.

INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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Leggere attentamente, comprendere e seguire tutte le informazioni di questo manuale 
dell’utilizzatore prima di installare e utilizzare la piscina. Queste avvertenze, istruzioni e linee 
guida sulla sicurezza rispondono ad alcuni rischi comuni della ricreazione acquatica, ma non 
possono coprire tutti i rischi e i pericoli di tutti i casi. Utilizzare sempre cautela, buon senso e 
buon giudizio quando ci si diverte con attività acquatiche.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER CONSULTARLE IN OGNI MOMENTO

Sicurezza dei non nuotatori
–	 In ogni momento è richiesta una supervisione continua, attiva e vigilata dei nuotatori deboli e dei 	
	 non nuotatori da parte di un adulto competente (ricordare che i bambini di età inferiore a cinque 	
	 anni corrono il massimo rischio di annegamento);
– 	designare un adulto competente alla supervisione della piscina ogni volta che la si utilizza;
– 	i nuotatori deboli o i non nuotatori dovrebbero indossare dispositivi di protezione individuale 		
	 quando utilizzano la piscina;
– 	quando la piscina non è in uso, oppure non è supervisionata, rimuovere tutti i giocattoli dalla piscina 	
	 e dal terreno cirostante per evitare di attrarre i bambini verso la piscina.

Dispositivi di sicurezza
–	 Si raccomanda di installare una barriera (e di mettere in sicurezza tutte le porte e le finestre, dove 	
	 applicabile) per impedire l’accesso non autorizzato alla piscina;
–	 barriere, coperture della piscina, allarmi della piscina, o simili dispositivi di sicurezza sono ausili utili, 	
	 ma non sono sostituti di una supervisione continua da parte di un adulto competente.

Attrezzatura di sicurezza
–	 Si raccomanda di conservare l’attrezzatura di salvataggio (per esempio un salvagente anulare) nei 	
	 pressi della piscina;
–	 tenere un telefono funzionante e un elenco di numeri di telefono di emergenza accanto alla piscina.

Uso sicuro della piscina
–	 Incoraggiare tutti gli utenti, specialmente i bambini, ad imparare a nuotare;
–	 apprendere le tecniche di base di pronto soccorso (rianimazione cardiopolmonare
	 CPR) e aggiornare queste conoscenze con regolarità. Questo può fare la differenza durante il 		
	 salvataggio di una vita umana nell’eventualità di un’emergenza;
–	 istruire tutti gli utenti della piscina, bambini inclusi, sul da farsi in caso di emergenza;
–	 mai tuffarsi in un corpo d’acqua non profondo. Questo può portare a gravi lesioni oppure alla morte;
–	 non utilizzare la piscina quando si utilizza alcol o medicazioni che possono pregiudicare la propria 	
	 capacità di utilizzare la piscina in sicurezza;
–	 quando si utilizzano le coperture della piscina, rimuoverle completamente dalla superficie 		
	 dell’acqua prima di entrare nella piscina;
–	 proteggere gli occupanti della piscina dalle malattie correlate all’acqua trattando con regolarità 	
	 l’acqua della piscina e osservando norme di igiene corrette.

Consultare le linee guida di trattamento dell’acqua nel manuale dell’utilizzatore
–	 immagazzinare le sostanze chimiche (per esempio prodotti di trattamento dell’acqua, pulizia o 	
	 disinfezione) fuori dalla portata dei bambini;
–	 utilizzare i cartelli come delineato sotto;

ATTENZIONE

INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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I cartelli devono essere visualizzati in una posizione 
in evidenza entro 2 m dalla piscina.

Indossare dispositivi individuali di galleggiamento.

Messa in sicurezza dell’accesso alla piscina
–	 Per impedire che i bambini possano annegare, si raccomanda di mettere in sicurezza 		
	 l’accesso alla piscina con un dispositivo di protezione.
–	 I dispositivi di protezione per mettere in sicurezza l’accesso alla piscina possono essere 	
	 recinzioni, barriere, ecc.
-	 Si raccomanda di non nuotare tra i gradini, dietro o attorno alla scala per evitare di rimanere 		
	 intrappolati.  Pericolo di annegamento!
-	 È necessario verificare sempre l’integrità dei gradini prima di salire sulla scala.
-	 Controllate con regolarità tutte le superfici accessibili e l’integrità delle parti strutturali della 		
	 piscina per evitare lesioni o danni.
-	 Vietato ostruire per qualsiasi motivo la bocca dello skimmer in funzione con cose/oggetti perchè 	
	 ciò potrebbe provocare danni all’impianto e alle persone.
-	 SPEGNERE LA POMPA DURANTE L’UTILIZZO DELLA PISCINA.
-	 La pompa del sistema filtrante e la sua alimentazione devono essere posti ad almeno 3,5 metri di 	
	 distanza dalla piscina. Non installare altri componenti elettrici, a titolo esemplificativo luci, telefoni, 	
	 radio, dispositivi audio/video, a meno di 3,5 metri di distanza dalla piscina.
-	 La garanzia del prodotto è valida SOLO se vengono osservate le istruzioni di uso e manutenzione 	
	 riportate sul manuale d’istruzioni.
-	 È obbligatorio che sia l’installatore/manutentore, sia il consumatore/utente, leggano questo 		
	 manuale in ogni sua parte prima di utilizzare il prodotto.
-	 IMPORTANTE: Il bordo delle piscine fuori terra (tutti i modelli) non è calpestabile, né può 	
	 essere adoperato come seduta o per altri tipi di utilizzo. È severamente vietato salire sul 	
	 bordo vasca per  ragioni di sicurezza (esiste un pericolo di caduta e di infortunarsi). L’unico 	
	 accesso consentito alla  piscina è quello attraverso la scaletta in dotazione con il kit.
-	 L’installazione elettrica deve essere realizzata da personale professionale qualificato in installazioni 
	 elettriche.
-	 Non fare funzionare le parti elettriche senza acqua.
-	 Non toccare MAI le parti elettriche in funzione con il corpo umido o le mani umide.
-	 Tutte le volte che si renda necessario manipolare le parti elettriche, bisognerà DISINSERIRLE 	
	 dalla presa di corrente.
-	 Assicurarsi che il suolo sia asciutto, prima di toccare le parti elettriche.
-	 Non collegare gli impianti elettrici in luoghi dove possono bagnarsi, giacché ciò potrebbe causare 	
	 scosse elettriche.
-	 Non permettere né a bambini né a adulti di appoggiarsi o di sedersi sulle parti elettriche e impianti.
-	 Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla piscina accertarsi di aver scollegato  l’alimentazione 		
	 elettrica.
-	 L’alimentazione elettrica deve sempre essere protetta da un interruttore differenziale ad alta 		

INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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►	 Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla piscina accertarsi di aver scollegato 
l’alimentazione elettrica.

►	 Questo prodotto richiede un’installazione elettrica adeguata effettuata da uno 
specialista nel rispetto delle norme di sicurezza in vigore nel Paese di installazione.

►	 L’alimentazione elettrica deve sempre essere protetta da un interruttore differenziale 
ad alta sensibilità.

►	 E’ obbligatorio realizzare un collegamento di messa a terra. Il circuito di messa a 
terra dell’edificio deve essere sempre in perfette condizioni per garantire la sicurezza 
del prodotto. Il produttore non si assume responsabilità per danni provocati da mal 
funzionamento del circuito di messa a terra.

►	 Si deve evitare in qualsiasi modo di entrare in contatto con la tensione elettrica, per 
questo non accedere mai ai componenti elettrici quando si è bagnati e far effettuare 
tutte le operazioni di manutenzione esclusivamente a personale qualificato.

►	 Qualsiasi modifica che si intende effettuare sulle apparecchiature e gli impianti 
richiede l’autorizzazione del produttore. Il produttore è sollevato da qualsiasi 
responsabilità per danni causati dall’utilizzo di ricambi o accessori non originali e non 
autorizzati.

►	 L’utente deve accertarsi che i lavori di montaggio e manutenzione vengano effettuati 
esclusivamente da personale autorizzato e qualificato.

►	 L’installazione della piscina deve sempre essere eseguita seguendo le norme vigenti in 
ogni singolo Paese, in particolar modo quelle riguardanti la sicurezza elettrica.

►	 La piscina deve essere installata in uno spazio che consenta un facile accesso a tutti i 
suoi componenti.

►	 La sicurezza nel funzionamento della piscina viene garantita solo se vengono rispettate 
tutte le avvertenze riportate nelle istruzioni di montaggio e in questo manuale di uso e 
manutenzione.

►	 Controllate con regolarità tutte le superfici accessibili e l’integrità delle parti strutturali 
della piscina per evitare lesioni o danni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER CONSULTARLE IN OGNI MOMENTO

	 sensibilità. 30 mA.
-	 Si deve evitare in qualsiasi modo di entrare in contatto con la tensione elettrica, per questo non 	
	 accedere mai ai componenti elettrici quando si è bagnati e far effettuare tutte le operazioni di 	
	 manutenzione esclusivamente a personale qualificato.
-	 Qualsiasi modifica che si intende effettuare sulle apparecchiature e gli impianti richiede 		
	 l’autorizzazione del produttore. Il produttore è sollevato da qualsiasi responsabilità per danni 		
	 causati dall’utilizzo di ricambi o accessori non originali o non autorizzati.
-	 L’utente deve accertarsi che i lavori di montaggio e manutenzione vengano effettuati 		
	 esclusivamente da personale autorizzato e qualificato.
-	 L’installazione della piscina deve sempre essere eseguita seguendo le norme vigenti in ogni singolo 	
	 Paese, in particolar modo quelle riguardanti la sicurezza  elettrica.

PER OGNI CHIARIMENTO CONCERNENTE L'USO DEI PRODOTTI NON ESITATE A CONTATTARE 
IL VOSTRO RIVENDITORE PER ULTERIORI SPIEGAZIONI

INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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■	 DIMENSIONI PISCINE
MISURE INDICATIVE, NON VINCOLANTI,
COMPRENSIVE DI SOTTOPIEDI,
TOLLERANZA ± 10 CM.
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■	 CARATTERISTICHE MATERIALE TELO VASCA

Gentile Cliente,

• 	 Il telo vasca della sua piscina è costituito da una membrana in tessuto poliestere 
(trevira) spalmato PVC assemblato in un unico pezzo.

• 	 Al primo riempimento e nelle prime settimane di utilizzo, possono evidenziarsi 
trasudazioni del telo vasca sotto forma di gocce provenienti dalle saldature. 
È una condizione fisiologica del materiale e dal tipo di saldatura ad alta frequenza 
che non pregiudicano in alcun caso la tenuta meccanica e la durata del telo e non 
ne rappresentano un difetto. Pertanto non danno diritto a richieste di sostituzioni 
del materiale stesso. Si raccomanda di lasciare asciugare la trasudazione senza 
rimuoverne le gocce, il fenomeno è destinato a sparire in breve tempo.

• 	 In particolari condizioni ambientali possono nascere sul telo vasca muffe resistenti. 
Queste non incidono né sulla durata, né sulla robustezza del materiale, non ne 
pregiudicano in alcun modo l’utilizzo, non rappresentano difetto, non danno 
pertanto diritto ad alcuna richiesta di sostituzione in garanzia.

• 	 Il telo vasca può subire variazioni nel proprio colore originale nel tempo a causa del 
suo invecchiamento, dall’esposizione prolungata ai raggi solari e/o intemperie e 
dell’uso continuo di prodotti chimici di trattamento e/o pulizia. 
Questo fenomeno non incide sulla tenuta strutturale del prodotto, non pregiudica in 
alcun modo il suo utilizzo, non da pertanto diritto ad alcuna richiesta di sostituzione 
in garanzia.

INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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Tipo di spalmatura PVC

Finissaggio Laccatura su entrambi i lati

Peso totale 1000 g/m² - Norma: EN ISO 2286-2

Resistenza alla trazione ordito/trama 4300 / 4000  N/50 mm – Norma EN ISO 1421/V1

Resistenza alla lacerazione ordito/trama 500 / 500 N – Norma DIN 53363

Adesione 25 N/cm PA 09.03 (intern)

Resistenza al freddo -25 °C EN 1876-1

Resistenza al caldo +70 °C PA 07.04 (intern)

Solidità alla luce >6 Note Value – Norma EN ISO 105 B02

Resistenza alla piegatura 100000 x – Norma DIN 53359 A

Tessuto di supporto PES – Norma DIN EN ISO 2076

Titolo del filato 1100 dtex – Norma DIN EN ISO 2060

Armatura P 2/2 – Norma ISO 3572

Tipo di spalmatura PVC

Finissaggio Laccatura su entrambi i lati

Peso totale 850 g/m² - Norma: EN ISO 2286-2

Resistenza alla trazione ordito/trama 3000 / 3000 N/50 mm – Norma EN ISO 1421/V1

Resistenza alla lacerazione ordito/trama 300 / 300 N – Norma DIN 53363

Adesione 20 N/cm PA 09.03 (intern)

Resistenza al freddo -25 °C EN 1876-1

Resistenza al caldo +70 °C PA 07.04 (intern)

Solidità alla luce >6 Note Value – Norma EN ISO 105 B02

Resistenza alla piegatura 100000 x – Norma DIN 53359 A

Tessuto di supporto PES – Norma DIN EN ISO 2076

Titolo del filato 1100 dtex – Norma DIN EN ISO 2060

Armatura L 1/1 – Norma ISO 3572

■	 CARATTERISTICHE MATERIALE TELO VASCA
Piscine Laghetto utilizza nel proprio processo produttivo un esclusivo materiale 
specifico per piscine fuori terra, con le seguenti caratteristiche:

INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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■	 PREPARAZIONE PIANO D’APPOGGIO
Il piano d’appoggio della vostra piscina fuoriterra LAGHETTO deve avere i seguenti 
requisiti:

• 	 Essere livellato, piano e privo di sporgenze acuminate (sassi, chiodi, etc.) che possono 	
	 danneggiare e forare il telo della piscina.

• 	 Avere dimensioni minime almeno pari a quanto indicato nella documentazione 		
	 pubblicitaria Laghetto, nel sito internet www.piscinelaghetto.com e in questo manuale.

• 	 Essere adatto a reggere il peso dell’acqua contenuta nella vasca ed essere abbastanza 	
	 compatto nei punti di appoggio da resistere senza cedimenti alla pressione dei piedi 	
	 laterali dei modelli valutabile in circa  kg.1200 al metro quadrato per i modelli CLASSIC / 	
	 POP / CRYSTAL POP.

• 	 Se il piano d’appoggio non è pavimentato (es : prato, terra battuta o sabbia) si 		
	 raccomanda di porre sotto a ciascun piede della piscina gli appositi sottopiedi originali 	
	 Piscine Laghetto. 
	 Gli stessi sottopiedi, se forniti da fabbrica con il kit piscina, vanno sempre montati 		
	 indipendentemente dal piano su cui la piscina verrà installata.

• 	 Consultate il codice edilizio locale per qualsiasi requisito di installazione applicabile.

INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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■	 LEGENDA

MODELLO A B C D E F G

CLASSIC 24 - POP 24 - CRYSTAL POP 24 4 2 4 10 10 22 10

CLASSIC 25 - POP 25 - CRYSTAL POP 25 4 4 4 12 12 24 12

CLASSIC 26 - POP 26 4 6 4 14 14 28 14

CLASSIC 27 - POP 27 4 8 4 16 16 32 16

POP 45 4 6 4 14 14 28 14

POP 46 4 8 4 16 16 32 16

CLASSIC 47 - POP 47 4 10 4 18 18 36 18

POP 49 4 12 4 20 20 40 20

POP 510 4 16 4 24 24 48 24

POP 511 4 18 4 26 26 52 26

POP 612 4 22 4 30 30 60 30
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■	 MONTAGGIO PISCINA
1.	 Distendere il telo vasca secondo l’asse longitudinale del piano predisposto ed aprirlo 

con cura badando a distendere bene il fondo (figura 2). Tenere presente durante il 
posizionamento che i fori per lo Skimmer si trovano sempre nell’angolo destro di una 
delle due testate.

2.	 Montare i passanti sul telo vasca come nelle figure seguenti, facendo attenzione alla 
posizione delle guarnizioni.

water

water

water

water

water

water

water

water

water

water

1

2

3

4a 4b
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3.	 Assemblare i pali dei bordi superiori, iniziando con un palo di tipo A (iniziale), tanti pali di 
tipo B (centrali) quanto necessari secondo lo schema in tabella e finendo con un palo di 
tipo C (finale) – figura 5.

	 Inserire attraverso le apposite fessure i pali dei bordi superiori (prima i due lati lunghi, 
poi i corti) facendo combaciare i fori dei pali bordo con quelli del bordo bianco – figure 
6-7. Per facilitare lo scorrimento nelle tasche si consiglia di cospargere i pali di talco.

ATTENZIONE: Stendere bene l’orlo del telo prima di infilare i pali!
	
	 Preparare i pali a “U” D laterali infilando in ognuno due anelli ganci inox F.
	 Si consiglia di allargare leggermente le estremità dei pali a “U” prima di infilarli nei fori 

dei pali bordo corrispondenti – figure 7-8a-8b.

5

6

8b

8a

7
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4.	 Iniziando dai quattro angoli, infilare gli spinotti di acciaio E nelle fasce di fondo e 
negli anelli inox F dei pali a “U” D corrispondenti. Per compiere agevolmente questa 
operazione è opportuno entrare nella vasca e sollevare un angolo tirando i pali a “U” D 
affinché gli anelli si avvicinino sufficientemente alle fasce dei piedi per permettere ad 
una seconda persona di infilare gli spinotti E. 
Ripetere l’operazione di seguito prima, negli altri angoli poi lungo i lati. – figure 9-10.

5.	 Una volta infilati tutti gli spinotti E e prima di uscire dalla vasca avvitare lo skimmer 
dell’impianto di depurazione ai passanti precedentemente montati sul telo. Stringere le 
ghiere di fissaggio a mano – figura 4b.

6.	 Risistemare ora il fondo delle 
eventuali pieghe agendo sui tiranti 
dei piedi (mai tirando i piedi della 
piscina stessi). Figura 11.

9

10

11

E

F
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7.	 Collegare le tubazioni di raccordo tra vasca e impianto di filtrazione. 

Il telo vasca presenta tre fori già predisposti (A, B, C) ai quali vanno montati i passanti in   
dotazione. Un quarto foro al centro sul lato corto, ove presente, è utilizzato per il montaggio 
del faro a LED.

Nel foro superiore dell’angolo (B) montare il passante chiuso (1) lasciando la parte chiusa 
all’esterno della vasca. Serrare strettamente a mano.

Nel foro inferiore dell’angolo (A) montare il passante di aspirazione (2) lasciando la ghiera 
all'esterno della vasca e serrare strettamente a mano. Il passante di mandata completo di 
sfera orientabile (3) va applicato al terzo foro (C) sulla parete dello stesso lato della vasca 
e serrato anch’esso a mano. Terminato il montaggio avvitare all’interno dell’angolo in cui si 
trovano i due passanti (A, B) lo Skimmer avvitando i raccordi sino in battuta ma senza tirarli 
(sarà così più semplice smontarlo a fine stagione).

Applicare il tubo di aspirazione (S), il più corto, al passante di aspirazione (2) nella parte 
bassa dell’angolo (A) e alla pompa (6) nel raccordo più basso (4).

Applicare il tubo di mandata (R), il più lungo, al passante di mandata (3) nella parte alta 
sinistra (C) della sponda e alla pompa (6) nel raccordo più alto (5).

A
B

2

4
6

5

1

R

S

C 3

passante di mandata passante chiuso per 
ancoraggio skimmer

passante di aspirazione

	
POMPA
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8.	 Posizionare le tavolette sottopiede G in tutto il perimetro della piscina. Figure 12-13.

9.	 Verificare che tutti i pali a “U” D siano perfettamente inseriti nel bordo.

10.	 Iniziare il riempimento e dopo aver immesso 3-5 cm di acqua, fare eventuali correzioni 
alle eventuali pieghe e imperfezioni residue del fondo agendo sempre sulle fasce tiranti 
dei piedi. Verificare che i pali ad “U” D siano sempre correttamente inseriti.

11.	 Completare il riempimento sino al raggiungimento della mezzeria del bordo bianco 
interno.

ATTENZIONE: A vasca piena non è mai possibile tirare le fasce di attacco dei 
piedi per correggere le pieghe del fondo o una difettosa disposizione degli 
appoggi; lo sforzo da applicare sarebbe tanto grande da finire per danneggiare 
tali attacchi ancor prima di smuovere minimamente il fondo piscina (si tenga 
sempre presente l’enorme peso della massa d’acqua). 
In questo caso è perciò sempre necessario svuotare la vasca per procedere alla 
sistemazione del fondo o del piano d’appoggio.

12 13
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■	 MONTAGGIO SCALETTA DI SICUREZZA

16

18 17

1

7 7

8

109

2 4

5

6

23

19

21

22

13

15

11 12

14
24

LEGENDA
1 Gradino diritto. 2 Gamba inox. 4 Gamba verniciata di fissaggio. 5 Gamba per parte ribaltabile. 6 Gradino inclinato. 
7 Maniglione. 8 Traversino per balconcino. 9 Modulo balconcino.� 10 Piastrina inox di rinforzo. 11 Vite inox 6x50. 
12 Vite inox 6x70. 13 Chiave a brugola. 14 Dado inox. 15 Spina di bloccaggio gradini. 16 Gancio attacco scala. 
17 Cinghia di sicurezza. �18 Tappi per chiusura tubo. 19 Tappi copertura vite aggancio scala. 21 Chiavetta per cinghia 
di sicurezza. 22 Tappi chiusura tubo attacco scala. 23 Tubo attacco scala. 24 Adesivo attenzione.

Infilare i tre traversini (8) negli appositi fori nel primo 
pezzo di balconcino (9) inserendo la piastrina di 
rinforzo in acciaio (10) tra i due traversini più vicini. 
(fig.1)

Infilare il secondo pezzo di balconcino (9) e la 
seconda piastrina di rinforzo (10).

Infilare l’ultimo pezzo di balconcino (9) premendo 
bene, il balconcino è così completato. (fig.2)

Inserire i tappi (18) nei tubi inox (2) dalla parte dove i 
fori sono più distanti dalla fine del tubo. (fig.3)

1

2

3
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Inserire il primo gradino diritto (1) nei due tubi 
(l’estremità con il tappo girata verso terra) ed infilare i 
due spinotti (15) nei fori più bassi.

Spingere il gradino verso terra facendo forza con le 
due mani sino a quando gli spinotti non si infilano 
nella loro sede nel gradino e ripetere l’operazione con 
gli altri gradini. (fig.4a, 4b, 4c)

Inserire il primo gradino inclinato (6) nei due tubi 
verniciati (5) e infilare i due spinotti (15) nei fori più 
bassi. (fig.5a,5b)

Spingere il gradino verso terra facendo forza con 
le due mani sino a quando gli spinotti non entrano 
completamente nella loro sede nel gradino e ripetere 
l’operazione con gli altri gradini. (fig.6)

Inserire i tappi (18) nei tubi (5) da entrambe le parti. 
(fig.7)

Inserire i maniglioni per il lato diritto (7) nei tubi inox 
(2) ed avvitare quanto assemblato al traversino del 
balconcino che si trova verso il lato piscina (non 
i due vicini verso l’esterno) utilizzando le viti (11) 
e l’apposita chiave a brugola (13) serrando bene. 
(fig.8)

Dopo aver inserito i tappi (18) nelle gambe fisse della 
scala (4) dal lato della curvatura, infilare la gambe 
(4) nei maniglioni (7) in modo che la parte curva sia 
rivolta verso i gradini. (fig.9)

Fissare le gambe al traversino del balconcino 
(quello che si trova più all’interno) utilizzando le viti 
(11) e l’apposita chiave a brugola (13) serrando bene. 
(fig.10)

4a 4b

5a4c

5b

7

9

8

10

6
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Posizionare la parte ribaltabile della scala assemblata 
precedentemente con le alette dei gradini rivolte 
all’interno dei pali fissi della scaletta. (fig.11)

Far combaciare i fori con il traversino del balconcino 
rimasto libero (il più esterno) e fissare il tutto 
utilizzando le viti (11) e l’apposita chiave a brugola 
(13) serrando bene. (fig.12)

Posizionare il traverso di fissaggio (23) in 
corrispondenza del piede della vasca dove intendete 
mettere la scaletta. Inserire i due ganci di attacco 
scala (16) in modo che si possano infilare le parti 
filettate nei due fori corrispondenti nel traversino. 
(fig.13)

Avvitare a mano i bulloni senza serrarli, il traversino di 
fissaggio (23) deve restare libero di muoversi.

Mettere la scaletta a cavallo del bordo facendo 
combaciare l’incavo sotto il balconcino con il palo 
superiore.

Inserire il dado nel traversino di fissaggio (23) e 
la vite (12) nel foro della gamba fissa della scala, 
avvicinare il traversino (libero di muoversi in quanto 
le viti di fissaggio non sono ancora state serrate) ed 
iniziare ad avvitare (solo pochi giri). 
(fig.14a, 14b, 14c)

Serrare bene il traversino poi serrare a fondo le viti di 
fissaggio della scala. 
(fig.15a, 15b)

11

12

14c

15a

15b

13

14a 14b
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Posizionare i tappi (19) sui bulloni del traversino di 
fissaggio (23). (fig.16)

Infilare la chiavetta (21) nel foro centrale della cinghia 
di sicurezza (17) e fissarla alla parte ribaltabile della 
scala. (fig.17a, 17b)

Far passare la cinghia attorno al paletto fisso della 
scala o al maniglione e ruotare la chiavetta per 
bloccare i gradini esterni in posizione chiusa o 
aperta. (fig.18a, 18b, 18c, 18d)

IMPORTANTI COMUNICAZIONI INERENTI LA SICUREZZA
In caso di non utilizzo, o in assenza di adulti responsabili, fissare sempre la scala in posizione verticale.
I bambini devono essere costantemente sorvegliati da un adulto responsabile durante l’utilizzo del prodotto.

APPLICARE LA SCRITTA DI SICUREZZA (24)
Prendere la scritta di sicurezza adesiva rossa e bianca (nella propria lingua) presente nell’imballo e applicarla 
sul lato esterno di un gradino in modo che sia ben visibile.

16

17a

17b

18c 18d

18a

18b
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MANUALE 
USO E MANUTENZIONE
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■	 RIEMPIMENTO ED AVVERTENZE

1.	 Il riempimento della piscina deve essere 	 	
effettuato, ove possibile, con acqua pulita 	 	
proveniente dall’acquedotto, oppure da un 		
pozzo provvisto di filtro.

2.	 Durante la fase di riempimento, per un certo 	periodo (sino a quando le sponde non 
subiscono una sufficiente spinta da parte dell’acqua), la struttura della piscina risulterà 
ripiegata negli angoli; si consiglia di frapporre tra le due sponde ripiegate in corrispondenza 
dell’angolo un pezzo di cartone per evitare che nei punti di contatto si verifichino eventuali 
sfregamenti ed abrasioni.

Affinchè la piscina possa funzionare nel modo migliore il livello dell’acqua dovrà essere 
compreso tra i 10 e i 5 centimetri al di sotto del bordo superiore.

Con la piscina piena si potrà poi procedere all’avviamento degli impianti di filtrazione.

3.	 L’introduzione dei prodotti cloranti in 
piscina deve avvenire sempre attraverso la 
testa flottante dello skimmer con la pompa in 
funzione, per evitare che dosi concentrate di 
prodotto vadano a contatto con le pareti o il 
fondo della vasca.

Il contatto del materiale delle piscine con 
prodotti cloranti concentrati provoca lo 
sbiancamento del materiale stesso, senza però 
indebolire la struttura.

Si deve pertanto prestare opportuna attenzione 
quando si versano i prodotti nello Skimmer per non 
farli cadere accidentalmente sul fondo della vasca.

4.	 Quando si ha intenzione di spegnere il depuratore per un periodo abbastanza lungo è 
bene rimuovere dallo Skimmer gli eventuali residui di cloro non ancora sciolto.

Diversamente il cloro sciogliendosi lentamente andrebbe a depositarsi in forte 
concentrazione ai piedi dello Skimmer con gli effetti sopra descritti.
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5.	 Il telo della sua piscina LAGHETTO è costituito da una membrana in tessuto poliestere 
spalmato p.v.c. con trattamento antimuffa* e anti raggi U.V. assemblato in un unico pezzo.

Si tratta di materiale di altissima qualità studiato e sviluppato in più di 40 anni e non richiede 
particolari accorgimenti per la manutenzione.

Al primo riempimento e nelle prime settimane di utilizzo, possono evidenziarsi trasudazioni 
del telo vasca sotto forma di gocce provenienti dalle saldature. 
È una condizione fisiologica del materiale e dal tipo di saldatura ad alta frequenza che non 
pregiudicano in alcun caso la tenuta meccanica e la durata del telo e non ne rappresentano 
un difetto. Pertanto non danno diritto a richieste di sostituzioni del materiale stesso. 
Si raccomanda di lasciare asciugare la trasudazione senza rimuoverne le gocce, il fenomeno 
è destinato a sparire in breve tempo.

In particolari condizioni ambientali possono comunque nascere muffe resistenti a questi 
trattamenti. Si ricorda che non pregiudicano nè la durata nè la robustezza del materiale e 
non ne rappresentano un difetto. Non è quindi motivo valido per la richiesta di sostituzione 
in garanzia del telo vasca.

* La protezione antimuffa è intesa per le più comuni muffe in ambiente piscina.

Il bordo delle piscine fuori terra (tutti i modelli) non è calpestabile, né può essere 
adoperato come seduta o per altri tipi di utilizzo.

È severamente vietato salire sul bordo vasca per ragioni di sicurezza (esiste un 
pericolo di caduta e di infortunarsi).

L’unico accesso consentito alla piscina è quello attraverso la scaletta in 
dotazione con il kit.
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■	 ISTRUZIONI ASPIRAFANGO

La vostra piscina POP / CLASSIC è dotata di un sistema di aspirazione manuale per 
la pulizia del fondo.

Collegare i manici (1) alla testa aspirante (2). 

Inserire il tubo galleggiante (3) alla testa aspirante 
(2).� Collegare il piattello (in caso di uso di skimmer 
per impianti a cartuccia / sabbia montare il 
tronchetto bianco sul piattello) (4) al tubo 
galleggiante (3). 

Porre l’aspirafango così assemblato in acqua e 
riempire completamente d’acqua il tubo. Per 
compiere questa operazione agevolmente porre il 
tubo di fronte alla bocchetta di mandata (5) v. fig. A 

Porre il piattello (4) sopra la testa aspirante dello 
Skimmer (6).�Se si utilizza un impianto a cartuccia 
o sabbia, ricordarsi di rimuovere il traversino di 
sicurezza v. fig. B (il tronchetto bianco del piattello 
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di aspirazione deve essere libero di premere sulla 
maniglia del prefiltro per chiudere i 4 fori di bypass, 
sicurezza) v. fig. C

L’aspirafango va usato come un normale 
aspirapolvere muovendolo non troppo velocemente 
affinchè lo sporco che si vuol rimuovere non si sollevi 
prima di essere aspirato. 

Una volta rimossi i depositi, spegnere l’impianto e 
rimuovere l’aspirafango dalla vasca (non toglierlo mai 
a pompa accesa).�

Pulire il filtro se necessario e riavviare l’impianto 
(ricordarsi di riposizionare il traversino di sicurezza 
nel caso degli impianti a cartuccia o sabbia).

Quando il deposito sul fondo si rivela 
particolarmente cospicuo può essere necessario 
pulire una o più volte il filtro nel corso dell’operazione 
per permettere una più efficace azione dello 
spazzolone. 

Alla fine della pulizia rimessare il tubo (3) al riparo dei 
raggi del sole.

C

ATTENZIONE 
I bambini devono essere costantemente sorvegliati da un adulto responsabile durante 
l’utilizzo del prodotto. Per prevenire incidenti di qualsiasi genere tenere sempre sotto 
controllo i bambini!

La garanzia del prodotto è valida SOLO se vengono osservate le istruzioni di uso e 
manutenzione che devono essere conservate per tutto il periodo di utilizzo. Ogni 
manomissione del prodotto fa decadere immediatamente la garanzia.

Per ogni chiarimento concernente l'uso dei prodotti non esitate a contattare il vostro 
rivenditore per ulteriori spiegazioni.

B
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■	 RIMESSAGGIO INVERNALE

È possibile, durante l’inverno, lasciare istallata la vasca piena seguendo questi 
procedimenti:

1.	 La piscina può essere chiusa definitivamente se l’acqua è ancora in perfette condizioni 
	 di pulizia.

2.	 Uno o due giorni prima della chiusura compiere il «trattamento invernale» utilizzando il 	
	 cloro e un prodotto antialga o svernante come descritto nella TABELLA 4.

3.	 Si ricorda che il cloro va sempre fatto sciogliere nello skimmer con la pompa accesa.

4.	 Durante questa fase far funzionare ininterrottamente il filtro.

5.	 Abbassare il livello dell’acqua appena al di sotto del bordo bianco.

6.	 Al momento della chiusura spegnere gli impianti di depurazione e rimuoverli dalla vasca. 	
	 Nel caso in cui la piscina sia dotata di filtri a sabbia o a cartuccia occorre togliere la testa 	
	 flottante, svuotare lo Skimmer dai filtri, togliere le tubazioni esterne e la pompa avendo 	
	 cura di chiudere i fori di mandata e di aspirazione con gli appositi tappi oppure azionando 	
	 le saracinesche se presenti.

	 Si raccomanda di svuotare completamente dall’acqua le pompe e di porle al riparo in un 	
	 luogo asciutto e ventilato sino alla stagione successiva.

7.	 Tolti gli impianti di depurazione procedere alla copertura con l’apposito copripiscina 	
	 Laghetto®.

	

QUANDO FARE LA CHIUSURA E QUANDO LA RIAPERTURA DELLA PISCINA?

La chiusura della piscina va effettuata quando la temperatura dell’acqua scende 
al di sotto dei 20°C mentre l’apertura va effettuata prima che la temperatura 
dell’acqua superi i 20°C.

TENERE SEMPRE I PRODOTTI CHIMICI LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI!
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■	 SMONTAGGIO

La piscina va smontata quando l’acqua si presenta ancora in buone condizioni di pu- 
lizia. La procedura di smontaggio è la seguente:

1.	 Togliere gli impianti di filtrazione come descritto al punto precedente, rimuovendo anche 	
	 skimmer e passanti.

2.	 Svuotare la vasca facendo sifone con lo spazzolone, svitando il passante più basso del 	
	 telo (aspirazione); oppure per mezzo di una pompa sommersa.

3.	 Smontare la struttura metallica (paleria): prima 	
	 gli spinotti dei piedi, poi i pali a «U» degli 		
	 stessi piedi, infine i pali delle sponde.

4.	 L’acqua residua può essere tolta dal fondo 		
	 vasca procedendo come illustrato.

5.	 Riporre la paleria nelle sue scatole dopo averla 	
	 asciugata.

6.	 FAR ASCIUGARE COMPLETAMENTE IL TELO VASCA DOPO AVERLO PULITO. 
	 Eliminare inoltre i residui di umidità nel bordo bianco facendo circolare aria 		
	 utilizzando un compressore o un soffiatore d’aria.

7.	 Ripiegare la vasca e riporla in un luogo rialzato, asciutto e pulito, all'interno del suo 		
	 specifico sacco di rimessaggio.
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■	 PULIZIA DELLA VASCA

Per la pulizia della vasca si consiglia l’utilizzo di prodotti sgrassanti o disincrostanti 
specifici per rivestimenti in PVC.

In caso di presenza di incrostazioni grigiastre di calcare, si consiglia di usare acidi diluiti, 
opportunamente maneggiati o prodotti decalcificanti tipo acidi tamponati.

A operazione effettuata risciacquare abbondantemente.

Il telo pulito non ha bisogno di essere cosparso con talco o similari in quanto non soggetto 
a problemi di trasudamento di sostanze come avviene per la gomma e quindi non tende ad 
incollarsi.

ATTENZIONE

Evitare l’uso di diluenti per vernici durante la pulizia

In caso di dubbi o difficoltà impreviste si prega di consultare l’assistenza clienti PISCINE	
LAGHETTO presso il fornitore di fiducia. 
Si diffida, pena il decadimento della garanzia, di manomettere materiali o 	
apparecchiature PISCINE LAGHETTO senza autorizzazione scritta della casa 
costruttrice. 
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■	 CONSIGLI PER IL TRATTAMENTO CHIMICO DELL'ACQUA

DEPURAZIONE
Le caratteristiche IDEALI per un uso igienico e confortevole della piscina sono le 
seguenti:

		  VALORE DEL CLORO MAGGIORE DI 1 PPM 

		  VALORE DEL PH COMPRESO TRA 7,2 E 7,4 PPM

Il mantenimento del tenore ideale di cloro è fondamentale per la conservazione e l’igiene 
dell’acqua.

Impedisce la nascita di alghe e il proliferare di qualsiasi tipo di inquinamento di natura orga-
nica nella vasca.

È buona norma esaminare con un apposito tester la concentrazione di cloro nella piscina ad 
intervalli di 1-2 giorni per reintegrare quello che viene consumato. 

La TABELLA 1 (DOSE DI CLORO) 
riporta le quantità di cloro da immettere nella piscina per aumentare di una unità il valore 
misurato dal proprio tester (a gocce, a cartine, a pastiglie, elettronico).

La TABELLA 2 
riporta le dosi di PH da immettere nella piscina per diminuire di 0,2 il valore del PH misurato 
dal proprio tester.

	

L’introduzione dei prodotti cloranti 
in piscina deve avvenire sempre 
attraverso la testa flottante dello 	
skimmer con la pompa in funzione, 
per evitare che dosi concentrate di 
prodotto solido vadano a contatto 
con le pareti o il fondo della vasca.

Si sconsiglia l’utilizzo di dosatori 
galleggianti per i prodotti chimici.
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ATTENZIONE

Il contatto del materiale delle piscine con prodotti cloranti concentrati provoca lo 
sbiancamento del materiale stesso, senza però indebolire la struttura.

Si deve perciò prestare massima attenzione quando si versano i prodotti nello Skimmer al 
fine di non farli cadere accidentalmente sul fondo della vasca: in questo caso spazzolare 
immediatamente con l’aspirafango.

Quando si ha intenzione di spegnere il depuratore per un periodo abbastanza lungo è bene	
rimuovere dai filtri gli eventuali residui di cloro non ancora sciolto.

Diversamente il cloro sciogliendosi lentamente andrebbe a depositarsi in forte concentra-
zione ai piedi dello Skimmer con gli effetti sopra descritti.

Rimuovere sempre il cloro in pastiglie dallo skimmer della vostra piscina quando 
l’impianto di filtrazione non è in funzione. 

A prescindere dai valori normali vi sono casi in cui occorre immettere una 
quantità di cloro superiore: 

	 • Il trattamento iniziale;

	 • Il trattamento shock;

	 • Il trattamento conservante per la chiusura invernale.

TRATTAMENTO INIZIALE

A riempimento della piscina effettuato e con l’impianto di depurazione acceso si 
deve procedere ad una prima forte clorazione.

	 La dose di clorante da utilizzare per questa operazione è riportata in TABELLA 3 	
	 (TRATTAMENTO INIZIALE / SHOCK).

	 Prodotto consigliato per questa operazione: dicloro granulare 56%

Nei giorni successivi al trattamento iniziale regolare, se necessario, i valori di PH dell’acqua 
come da TABELLA 2 (DOSE DI PH).

Il valore ideale del PH della vostra acqua è compreso tra 7,2 e 7,4 PPM
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TRATTAMENTO SHOCK
	 Ad un certo punto del periodo di utilizzo della piscina (normalmente a metà 		
	 Luglio, inizio Agosto) occorre procedere ad un trattamento del tutto simile a 	
	 quello iniziale per mettere l’acqua in condizione di resistere alle sollecitazioni di 	
	 un uso intenso e stressante nel periodo più caldo. (v. TABELLA 3)

Il trattamento va effettuato in ogni caso, anche se i valori segnalati dal vostro tester		
(a gocce, a cartine, a pastiglie, etc...) sono vicini a quelli ideali. 

TRATTAMENTO CONSERVANTE PER LA CHIUSURA INVERNALE
	 Per poter lasciare la piscina montata e piena durante la stagione invernale 
	 occorre, prima di coprirla con l’apposito copri piscina, immettere nell’acqua una 	
	 forte dose di cloro in polvere, come di abitudine nel filtro, a pompa accesa, 
	 il giorno prima della chiusura.

	 Va inoltre versata direttamente nell’acqua una certa quantità di prodotto 
	 svernante come da TABELLA 4 (TRATTAMENTO INVERNALE). 

Il giorno seguente il trattamento, con i prodotti già miscelati, si può spegnere la pompa e 
procedere alla chiusura vera e propria della vasca con il telo copripiscina.

Si consiglia durante la stagione invernale in una giornata in cui la vasca è illuminata dal sole 
di scoprire la piscina e far evaporare l’umidità accumulata.

TENERE SEMPRE I PRODOTTI CHIMICI LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI!
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■	 CERTIFICATO DI GARANZIA
Fluidra Commerciale Italia Spa con sede legale in Brescia, via Aldo Moro 10, titolare 
del  marchio Piscine Laghetto, di seguito semplicemente “LAGHETTO” privilegia da 
sempre il rapporto di fiducia intercorrente con gli acquirenti consumatori dei propri 
prodotti i quali, in aggiunta ai diritti ad essi spettanti in base alla legge in vigore nel 
loro Paese di residenza che restano comunque impregiudicati, potranno godere 
anche dei diritti riconosciuti nel presente certificato di garanzia, d’ora in avanti la 
“GARANZIA”. 

1. GARANZIA LAGHETTO
1.1 	 Laghetto garantisce che il prodotto a marchio “Piscine Laghetto”, di seguito “PRODOTTO”, a cui è 

allegato il presente certificato è:
	 a) conforme alle caratteristiche illustrate nella documentazione aziendale ad esso relativa;
	 b) privo di difetti di progettazione, di materiali, di fabbricazione e di funzionamento.
1.2	 La garanzia oggetto di questo certificato è l’unica garanzia rilasciata sul prodotto. Nessun’altra 

dichiarazione di terzi potrà vincolare validamente Laghetto.

2. AMBITO DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA  
2.1 	 La garanzia si applica esclusivamente qualora il prodotto sia stato acquistato da un cliente 

consumatore privato per utilizzo domestico, con esclusione di ogni altra finalità di utilizzo 
commerciale e/o professionale, direttamente presso un Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto. 
La garanzia oggetto di questo certificato viene rilasciata direttamente ed esclusivamente a favore 
del cliente e non è trasferibile, né cedibile a terzi.

2.2	 La garanzia è valida solamente per prodotti installati nello stesso Stato in cui sono stati acquistati.

3. OGGETTO DELLA GARANZIA
3.1	 La presente garanzia viene riconosciuta nell’ambito di un uso normale e corretto del prodotto, 

conforme alle caratteristiche del prodotto e alle istruzioni di montaggio uso e manutenzione 
fornite, nonché di un’installazione avvenuta esclusivamente tramite personale specializzato e/o 
certificato per i prodotti Playa, Dolcevita, Divina, Ninfea e Musa o in conformità alle istruzioni di 
montaggio per i prodotti Pop e Classic. 

3.2	 Il prodotto Laghetto è progettato e concepito come prodotto fuori terra, pertanto per sua 
caratteristica va installato con tutti e quattro i lati liberi e ispezionabili in qualunque momento. 
Anche laddove per il prodotto sia prevista come da caratteristiche/istruzioni una posa in 
posizione seminterrata, deve essere garantita l’ispezione del prodotto nel tempo.

3.3	 La garanzia copre esclusivamente i componenti originali prodotti da Laghetto: telo piscina, 
struttura metallica e tutte le altre parti originali che compongono il Kit piscina e riguarda 
unicamente la fornitura di materiali in sostituzione di quelli giudicati difettosi. 

3.4	 La garanzia non copre i materiali di consumo e/o le parti soggette a normale usura (es: cartucce filtro).

4. DURATA DELLA GARANZIA 
4.1 	 La durata della Garanzia è di ANNI 5 (CINQUE) sulla parte di telo e struttura metallica dei prodotti 

Playa, Dolcevita, Divina, Ninfea, Musa* e Pop, di ANNI 3 (TRE) sulla parte di telo e struttura 
metallica dei prodotti Classic e Crystal Pop e di ANNI 2 (DUE) su tutte le altre parti originali che 
compongono il kit piscina dei suddetti prodotti e/o ne costituiscono accessorio originale. 
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PRODOTTO TELO E STRUTTURA METALLICA (Anni) ACCESSORI E ALTRI COMPONENTI (Anni)

PLAYA 5 2
MUSA 5* 2
NINFEA 5 2
DOLCEVITA 5 2
DIVINA 5 2
POP 5 2
CRISTAL POP 3 2
CLASSIC 3 2

* Nel prodotto Musa la parte estetica (Rattan) non è considerata parte integrante della struttura ai fini del computo 
della durata del periodo di garanzia offerto. La parte estetica è garantita 2 anni.

4.2	 La garanzia di 3 o 5 ANNI su telo e struttura metallica non si applica qualora sul prodotto 
Dolcevita, Divina, Pop, Crystal Pop o Classic venga installato un sistema di elettrolisi a sale. 
In questo caso il periodo di garanzia è limitato a 2 anni. Sui prodotti Playa, Musa e Ninfea 
l’installazione di un sistema di elettrolisi a sale e/o di altro tipo di impianto di filtrazione/
disinfezione diverso da quello originale fornito da Laghetto, fa automaticamente decadere la 
garanzia fornita dal produttore. 

4.3	 La garanzia oltre il secondo anno sui modelli Playa, Divina, Dolcevita, Ninfea e Musa non è estesa 
come indicato al punto 4.1 nel caso in cui il prodotto non sia stato installato tramite personale 
specializzato e/o certificato da Piscine Laghetto. 

4.4	 La garanzia nelle diverse durate sopra indicate, decorrerà dalla data di acquisto del prodotto, 
comprovata da regolare scontrino/fattura. 

5. ESCLUSIONI E INAPPLICABILITÀ DELLA GARANZIA  
5.1	 Sono espressamente esclusi/e dalla garanzia:
	 a) I prodotti di seconda mano e/o di sala mostra (espositivi).
	 b) Le spese derivanti dalle opere necessarie al ripristino e/o la riparazione del Prodotto.
	 c) Le spese di trasporto del materiale da riparare e/o sostituire e/o le spese del personale 

preposto alla riparazione, in ogni luogo.
5.2	 La garanzia non si applica in tutti i casi in cui il difetto delle componenti del prodotto di cui al 

punto 3 (oggetto) non sia attribuibile direttamente a Laghetto e, in particolare, in tutti i casi in cui 
il difetto sia causato da:

	 a) avarie occorse durante il trasporto (graffi, ammaccature, malfunzionamenti, ecc.)
	 b) assemblaggio e/o installazione errati e/o non effettuati in conformità alle istruzioni dei prodotti 

Piscine Laghetto.
	 c) utilizzo non corretto ovvero non conforme alle istruzioni dei prodotti Piscine Laghetto o, 

comunque, per finalità diverse dal normale utilizzo domestico.
	 d) normale logorio o usura del prodotto per effetto dell’uso o del non uso.
	 e) problemi nello strato superficiale del prodotto dovuti a sporco, calcare, graffiature o abrasioni, 

occorsi durante l’utilizzo del prodotto ovvero dovuti a diretta esposizione agli agenti atmosferici,	
ovvero dovuti all’utilizzo di prodotti di pulizia non idonei.

	 f) mancata o insufficiente manutenzione, ovvero manutenzione non effettuata in conformità alle 
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istruzioni dei prodotti Piscine Laghetto e/o alla diligenza richiesta dalla natura del prodotto.
	 g) un utilizzo non adeguato e non congruo dei prodotti, un deterioramento degli stessi dovuto ad 

imperizia, un logorio delle parti dovuto alla presenza di calcare senza che siano state utilizzate le 
dovute precauzioni, non può determinare richieste di invio di ricambi per il ripristino del prodotto 
in garanzia.

	 h) eventuali danni derivati ai prodotti per gelo o per uso inappropriato di prodotti chimici sono 
esclusi dalla garanzia.

	 i)  gli oneri dovuti allo svuotamento, riempimento e trattamento chimico dell’acqua non sono mai 
coperti dalla garanzia.

	 l) altre cause non attribuibili a Laghetto quali, a titolo esemplificativo, riparazioni o modifiche 
effettuate dal consumatore o da terzi, manomissioni, urti, atti di vandalismo, abusi, ecc.

	 m) l’eventuale formazione di muffe, più o meno persistenti, sul telo vasca o su altre parti del kit 
piscina, dovute al particolare luogo di posizionamento del prodotto, condizioni atmosferiche, 
carenza di manutenzione, non osservanza delle istruzioni di uso e manutenzione, non sono 
coperte da garanzia.

	 n) non si applica qualora sul prodotto vengano installati o utilizzati accessori non originali Piscine 
Laghetto.

	 o) non si applica al bordo vasca di qualunque tipologia delle piscine Dolcevita, Divina, Pop, Crystal 
Pop, Classic qualora ne venga fatto un uso scorretto, ovvero non conforme alle istruzioni di 
montaggio, uso e/o manutenzione fornite con la piscina stessa.

	 p) non si applica sul prodotto allorché siano state apportate delle modifiche che alterino quanto 
previsto dall’oggetto di questa garanzia, in particolare quelle riguardanti la stabilità, sicurezza, 
ispezione e manutenzione nel tempo della struttura.

	 q) danneggiamenti alle parti di finitura dovuti ad un utilizzo improprio e/o non sicuro del prodotto, 
con particolare riferimento alle parti non calpestabili e/o non espressamente utilizzabili come 
seduta dal produttore. 

5.3 	Le seguenti caratteristiche del prodotto non sono espressamente da considerarsi difetto e 
pertanto non danno diritto a richieste di sostituzione:

	 a) fenomeni temporanei di trasudazione del telo vasca (gocciolamenti), dovuti al tipo di 
materiale utilizzato e al processo di saldatura del telo stesso, che si possono evidenziare in 
particolare al primo riempimento e nelle prime settimane di utilizzo del prodotto. In caso di 
gocciolamento si raccomanda di lasciare asciugare la trasudazione senza rimuovere le gocce 
per accelerare la chiusura della trama del telo vasca. La durata del fenomeno può variare in base 
al luogo di installazione, dalla temperatura esterna e/o in vasca e dall’uso di adeguati prodotti di 
trattamento.

	 b) variazioni nel colore originale del telo vasca dovute al suo naturale invecchiamento, 
all’esposizione prolungata ai raggi solari e/o intemperie e all’uso continuo di prodotti chimici di 
trattamento e/o pulizia.

	 c) ossidazioni di parti metalliche dovute a mancata o insufficiente manutenzione ovvero 
manutenzione non effettuata in conformità alle istruzioni dei prodotti Piscine Laghetto e/o alla 
diligenza richiesta dalla natura del prodotto.

	 d) Tutte le parti di finitura dei prodotti (a titolo esemplificativo: pannellature, bordi, tessuti) sono 
realizzate prevalentemente a mano. In tal senso alcune imperfezioni in queste parti sono da 
considerarsi come caratteristica intrinseca e accettata del prodotto. Le stesse non influiscono 
sull’uso a cui il prodotto è destinato. Tra le imperfezioni estetiche accettate vanno altresì iscritte 
le piccole differenze cromatiche che ci possono essere nelle tonalità delle pannellature in Rattan.
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5.4	 Al fine di una corretta valutazione del difetto e per poter procedere all’eventuale riparazione 
e/o sostituzione del prodotto in garanzia, è fatto obbligo del cliente consumatore di fornire una 
completa documentazione fotografica e/o video del difetto riscontrato, nello stato di utilizzo del 
prodotto stesso.

6. RICHIESTA DI ASSISTENZA AI SENSI DELLA GARANZIA - DECADENZA
6.1 	 Al fine di poter beneficiare della garanzia, il consumatore avrà l’onere di denunciare eventuali 

non conformità o difetti del prodotto direttamente ed esclusivamente al proprio venditore 
(Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto). I dati anagrafici e recapiti telefonici sono reperibili 
nella sezione “Dove Comprare” del sito internet www.piscinelaghetto.com

6.2 	Per ricevere assistenza dovrà essere fornita una copia del documento fiscale o di consegna 
rilasciato dal Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto (Venditore) presso cui il consumatore ha 
acquistato il prodotto. Ogni richiesta di assistenza non accompagnata da tali documenti potrà 
essere gestita solo come “fuori garanzia”.

6.3 	Gli interventi effettuati durante la durata della presente garanzia, come indicate al punto 4 
(durata) non daranno luogo ad ulteriori prolungamenti della stessa sulle parti sostituite e/o 
riparate. 

6.4.	L’intervento del Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto, il ritiro del prodotto, le sue riparazioni e 
la sua eventuale sostituzione verranno eseguiti, entro limiti di tempo compatibili con le esigenze 
organizzative dello stesso, da tecnici autorizzati e competenti, su richiesta dell’acquirente e senza 
arrecare notevoli inconvenienti al medesimo. Le riparazioni o le sostituzioni effettuate durante la 
durata della garanzia non daranno comunque luogo a prolungamenti o rinnovi della stessa. 

	
7. ASSISTENZA IN GARANZIA - ONERI AGGIUNTIVI
7.1 	 L’assistenza in garanzia è subordinata all’accertamento, da parte di Laghetto tramite i propri 

Distributori Esclusivi, Rivenditori e/o Centri di assistenza tecnica autorizzati, che le non 
conformità o i difetti del prodotto denunciati dal consumatore siano coperti dalla garanzia e 
che il malfunzionamento denunciato non dipenda da un utilizzo non conforme da parte del 
consumatore stesso.

7.2 	Laghetto, qualora accerti che il prodotto sia affetto da una non conformità o da difetti, 
provvederà, attraverso il Rivenditore o il Centro di assistenza tecnica autorizzato più vicino, nella 
modalità che riterrà più opportuna, a ripristinare la conformità del prodotto e/o ad eliminare i 
difetti presenti sullo stesso.

7.3 	Per i primi due anni dalla consegna del prodotto, la garanzia viene prestata senza costi per il 
consumatore. Dopo i primi due anni e sino alla durata indicata nel punto 4 di questo certificato, 
Laghetto continuerà a fornire senza spese i soli materiali necessari per la riparazione e/o ripristino 
del prodotto giudicati difettosi, con eccezione pertanto dei costi di manodopera necessari (spese 
di viaggio e ore di lavoro) che rimangono a carico del cliente consumatore.

7.4 	Qualora il prodotto sia stato installato in un luogo non facilmente accessibile ovvero unitamente a 
materiali rari e/o di pregio, saranno a carico del consumatore le spese, a titolo esemplificativo, di 
rimozione e ricollocazione del prodotto nel luogo in cui lo stesso e stato installato, oltre al costo di 
ripristino dei materiali rari e/o di pregio.

8. RESPONSABILITÀ PER DANNI
	 Laghetto declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, direttamente o 

indirettamente, derivare a persone, ad animali domestici e/o a cose in conseguenza della 
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mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nella documentazione relativa al prodotto, in 
modo particolare nelle avvertenze in tema di montaggio, installazione, utilizzo e manutenzione 
e/o in conseguenza di un utilizzo del prodotto non conforme alla diligenza richiesta dalla natura 
dello stesso.

9. LEGGE APPLICABILE - FORO COMPETENTE
	 La garanzia è disciplinata dalla legge italiana e per qualsiasi controversia ad essa relativa sarà 

esclusivamente competente il tribunale di Brescia (Italia).

■	 GARANZIA ESTESA
Entro 30 giorni dall'acquisto registra la tua piscina online www.piscinelaghetto.com 
per godere della garanzia estesa offerta da Piscine Laghetto. 
In mancanza la garanzia del prodotto è quella legale.
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Dans une largeur, la toile du bassin est perforée en trois endroits (A, B, C). A chaque
trou correspond une traversée de paroi (1, 2 ou 3). Ces traversées de paroi seront vis-
sées à la main et serrées à fond. Dans le trou supérieur (B) qui se trouve dans l'angle,
fixer la traversée de paroi (1) qui est fermée par un bouchon au niveau de l'attache du
Skimmer. Dans le trou inférieur (A) qui se trouve dans l'angle, fixer la traversée de paroi
(2) sur laquelle sera raccordé le tuyau d'aspiration.
La traversée de paroi (3) est dotée d'une buse orientable et se fixe au trou (C) qui se
trouve en haut à gauche de la paroi.
Ensuite, procéder au montage du Skimmer (4) dans l'angle interne du bassin à la hau-
teur des deux traversées de paroi (A) et (B). Visser les raccords (5) et (6), les serrer à
fond (mais sans forcer afin de pouvoir les desserrer facilement lors du démontage en fin
de saison).
Procéder au raccordement des tuyaux d'aspiration (S) et de refoulement (R). S est plus
court que R. Le tuyau d'aspiration part de l'angle du bassin et relie le trou inférieur (A)
au raccord inférieur (7) sur le côté de la pompe (9).
Le tuyau de refoulement part de la pompe et relie le raccord supérieur (8) qui se trouve
sur le dessus de la pompe (9) au trou (C) en haut à gauche de la paroi.
Remplir la piscine et puis contrôler s'il y a suffisamment d'eau. D'une main, appuyer
légèrement sur la tête flottante (10) du Skimmer (aussi appelée "tête de Skimmer").
Il doit y avoir un battement d'au moins 5 cm entre le haut de la tête de Skimmer et la
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surface de l'eau. Compléter le remplissage si le niveau minimal requis n'est pas atteint,
sinon le système de filtration ne fonctionnera pas correctement.
Brancher la pompe (9) à une prise de secteur dotée d'un disjoncteur de sécurité selon
les normes en vigueur. Prévenir tout risque de dommage au câble (p. ex. câble section-
né au passage de la tondeuse à gazon). La pompe (9), protégée par un boîtier en plas-
tique, est conçue pour fonctionner en permanence à l'air libre. Elle est dotée d'un dispo-
sitif antisurchauffe, fonctionne sur courant 230V et a une puissance de 550W.
Après vous être assuré que les tuyaux de liaison (R et S) sont bien remplis, enclenchez
la pompe. Si tout a été monté correctement, l'aspiration va créer un effet d'entonnoir et
la tête flottante (10) du Skimmer va s'abaisser et se placer automatiquement à
quelques millimètres sous la surface de l'eau. L'eau de surface et les impuretés qui s'y
trouvent vont alors être aspirées dans le Skimmer. Le filtre (11) retient les impuretés et
l'eau filtrée est remise en circulation via la pompe, le tuyau de refoulement (R) et enfin
la buse orientable. Il est conseillé d'orienter la buse vers le bas de la paroi opposée.
Pour une filtration optimale de l'eau, faire fonctionner quotidiennement la pompe
pendant au moins 18 heures consécutives.
Sitôt que vous remarquez que le débit est moins fort qu'à la mise en route, nettoyez soi-
gneusement le sac filtrant (11) (en suivant les instructions). En changer au besoin.
Il est recommandé de changer de filtre chaque saison.
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Die Wand einer Breitseite weist drei Löcher auf (A, B und C). Zu jedem Loch gehört eine 

Wanddurchführung (1, 2 oder 3).

Wanddurchführungen werden von Hand festgeschraubt. In das obere Loch (B) in der rechten Ecke auf 

Höhe des Skimmer-Befestigungsschlauchs gehört die Wanddurchführung (1) mit Zapfen. In das untere 

Loch (A) in der rechten Ecke gehört die Wanddurchführung (2), an welcher der Ansaugschlauch 

befestigt wird. Die gebogene Wanddurchführung (3) mit schwenkbarer Wasserrücklauf-Düse gehört in 

das Loch (C) oben links in der Breitwand. Dichtung bei A und B innen, bei C aussen.

Skimmer (4) innen in der Ecke des Beckens auf Höhe der Wanddurchführengen (A) und (B) montieren. 

Schraubverbindungen (5) und (6) von Hand zuschrauben (ohne zu forcieren: müssen Ende Saison gelöst 

werden).

Ansaugschlauch (S) und Rücklaufschlauch (R) mit Pumpe verbinden. S ist kürzer als R. Der 

Ansaugschlauch verbindet die untere Wanddurchführung (2) in der Ecke mit dem Anschluss (7) unten 

an der Seite der Pumpe (9).

Der Rücklaufschlauch (R) verbindet den Anschluss (8) oben auf der Pumpe (9) mit dem Loch (C) oben 

links in der Wand.

Becken auffüllen. Auf Wasserniveau achten ! Mindestwasserstand = 5 cm über Skimmerkopf (10). Zur 

Kontrolle Schwimmhut (10) von Hand auf Skimmerkörper pressen. Bei ungenügendem wasserstand kann 

die Filteranlage nicht richtig funktionieren !
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Pumpe (9) (230 V / 550 W) durch konzessionierten Elektriker an einen Sicherungschutz-Schalter (Fi-
Steckdose) anschliessen lassen. Kabel vor Beschädigung (Rasenmäher !) schützen. Im Schutzgehäuse ist 
die Pumpe so gebaut, um ständig im Freien betrieben zu werden. Die pumpe (9) ist mit einem 
Überhitzungschutz versehen.

Kontrollieren, ob Wasseransaug (S) und Rücklaufschläuche (R) mit Wasser gefüllt sind. Auf Rücklauf-
Winkelstück oben auf Pumpe steckt ein Entlüftungsventil: Ventil (12) aufdrehen, um Restluft 
auszulassen. Vor dem imbetrieb setzen nicht vergessen, das entlüftungsventil zuzudrehen ! Wenn Wasser 
herausspritzt, Entlüftungsventil zudrehen. Pumpe erst dann einschalten.
Wurde alles korrekt montiert, so bewirkt das Ansaugen einen Trichtereffekt. Der Skimmerkopf (10) senkt 
sich und sitzt dann automatisch richtig, d.h. schwimmt mit oberem Rand einige Millimeter unter der 
Wasseroberfläche. Verschmutzungen werden mit dem Oberflächenwasser in den Skimmer gesaugt und 
bleiben im Filtersack (11) zurück. Das filtrierte Wasser fliesst über Umwälzpumpe (9) via 
Rücklaufschlauch (R) durch die Düse (3) ins Becken zurück.

Der Wasserstrahl ist durch schwenken der Düse nach unten in Richtung gegenübergestellter Beckenwand 
zu lenken.

Lassen Sie die Pumpe täglich mindestens 18 aufeinander folgende Stunden in Betrieb. Sie erhalten 
so optimal filtriertes Wasser.

Sobald die Filtrierleistung schwächer wird als bei der Inbetriebnahme, Filtersack (11) spülen 
(Gebrauchs-Anweisung folgen). Bleibt Sogleistung trotz Reinigen des Filters schwach, Filtersack (11) 
ersetzen ! Wir empfehlen jährliches Ersetzen des Filters.
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• Kinder dürfen nur unter der Beaufsichtigung durch Erwachsene das Produkt benutzen.

• Um Unfällen vorzubeugen beaufsichtigen sie die Kinder immer.

• Die Reinigungsanlage darf nur über einen FI-Schutzschalter an 220V angeschlossen werden.

• Die Filterpumpe und ihr 220V-Netzanschluß muss mindestens 3,5 Meter vom Schwimmbecken entfernt sein.

• Die Garantie des Produktes ist NUR gültig, wenn die Hinweise in der Bedienungsanleitung befolgt werden. 	
	 Bewahren Sie die Rechnung und die Garantiebescheinigung während der Garantiezeit sicher auf.

• Für sämtliche Fragen bezüglich des Gebrauchs und weitere Erklärung des Produktes wenden Sie sich an Ihren 	
	 Händler

W I C H T I G !
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Complimenti per aver scelto il nostro prodotto.

Leggere attentamente in tutte le sue parti il 
presente manuale di istruzioni e conservarlo 
accuratamente per i futuri utilizzi.

La conoscenza delle informazioni ed il rispetto 
delle prescrizioni contenute in questo manuale 
sono essenziali per garantire la correttezza e la 
sicurezza delle operazioni di installazione, uso 
e manutenzione dell’apparecchio.

Imballo: n. 1 scatola di cartone

Contenuto:
n. 1 Faro LED LUCE BIANCA 12V 
n. 1 Trasformatore 220/12V dedicato
n. 1 manuale di istruzioni + garanzia

CERTIFICATO DI GARANZIA
Il prodotto Faro a luce LED è garantito per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto indicata nel certificato
(scontrino fiscale, fattura) in possesso del cliente.
In caso di reclamo il faro deve essere rispedito ad Agrisilos s.r.l. / Piscine Laghetto unitamente ad una copia del documento 
d’acquisto.

CONDIZIONI DI GARANZIA
1 La garanzia decorre dalla data della fattura comprovante l’acquisto o dello scontrino fiscale.

2 Gli obblighi della Agrisilos. s.r.l. / Piscine Laghetto sono limitati alla riparazione o, a sua discrezione, alla sostituzione
 del prodotto o delle parti difettose.

3 La garanzia del presente prodotto decadrà immediatamente se lo stesso verrà modificato ed adattato secondo normative tecniche
 e di sicurezza diverse da quelle vigenti nel paese per il quale il prodotto è stato progettato e costruito.
 Non sarà quindi previsto nessun rimborso per danni derivanti dalle modifiche qui menzionate.

4 La presente garanzia non copre:
 a) Periodici controlli, manutenzione, riparazioni o sostituzioni di parti soggette ad usura.
 b) Costi relativi a trasporto, spostamenti o installazione del presente prodotto.
 c) Uso impropri, errori di utilizzazione o non corretta installazione.
 d) Danni causati da incendio, fenomeni naturali, incorretta alimentazione od ogni altra causa non dipendente
     dalla Agrisilos s.r.l. / Piscine Laghetto  

5 Questa garanzia è valida per ogni persona che prende possesso formalmente del prodotto durante il periodo di garanzia.

6 Questa garanzia non influisce sui diritti del cliente prescritti dalla legge secondo la legislazione nazionale applicabile in vigore,
 né sui diritti del cliente nei confronti del rivenditore derivanti dal contratto di compravendita.

7 In assenza di legislazione nazionale applicabile questa garanzia sarà la sola ed unica salvaguardia del cliente,

 e né Agrisilos s.r.l. / Piscine Laghetto né la sua consociata, o il suo distributore saranno responsabili per alcun danno accidentale  
 o indiretto ai prodotti derivante dalla violazione delle condizioni di garanzia sin qui descritte. 

8 Si ricorda che tutti i LED, indipendentemente dal produttore, sono soggetti a diminuzione di luminosità nel tempo.
 Inoltre la perdita di funzionalità una quantità di LED inferiore al 10% del totale della lampada non è da considerarsi un difetto.

9 La garanzia non comprende il risarcimento di costi sostenuti dal cliente per interventidi installazione e disinstallazione
 o conseguenti a difetti di funzionamento o a sospensione dell’uso.

10 IMPORTANTE ! Il prodotto è costruito da Agrisilos s.r.l. / Piscine Laghetto rispettando la “regola d’arte” sia in fase di progettazione 

 che in fase di montaggio.

11 I Faretti sono inoltre costruiti in rispondenza alle normative CE in vigore, per la marcatura dei prodotti.

Tensione: 12 V AC
Corrente: 0,65 A
Potenza assorbita: 8 W
Termoprottettore elettronico
N LED: 102

DATI TECNICI
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ISTRUZIONI D’USO
Il vostro faretto LED LUCE BIANCA è progettato per garantire una lunga 
durata immerso in acqua.
Per il corretto funzionamento del faretto seguire correttamente le fasi di installazione 
seguenti.

INSTALLAZIONE

1 Realizzare o individuare sulla parete della piscina un  foro passante del diametro           
 di 48 mm. Figura 1 

2 Svitare dal faro la ghiera posteriore. Figura 2 

3 Inserire il passante filettato dall’interno vasca lasciando gli anelli di guarnizione  
 inseriti verso il lato interno della piscina. Figura 3

4 Assicurarsi di far passare tutto il cavo di alimentazione attraverso il foro.                                                    

5 Avvitare completamente la ghiera dall’esterno vasca sostenendo con una mano
 il faro come in Figura 4

6 Distendere il cavo di alimentazione uscente dal retro del Faro e collegare
 la presa (A) all’apposita entrata (B) presente sul trasformatore. Figura 5

7 Assicurarsi di posizionare il trasformatore e la sua alimentazione a 220 V ad almeno  
 3,5 metri di distanza dal perimetro della piscina.

8 Per verificare il corretto funzionamento del faro si consiglia di inserire la presa
 di corrente dell’alimentatore e controllare che il faro si accenda.
 N.B. lasciare acceso il faro fuori dall’acqua per un periodo di tempo di max. 1  
 minuto necessario ad effettuare la suddetta verifica.
 Successivamente spegnere il faro e tenere il trasformatore scollegato dalla presa
 di corrente fino al termine del riempimento della piscina.

9 A piscina piena d’acqua accendere il faro. 

NORME DI SICUREZZA

Questo apparecchio è destinato solo all’utilizzo in immersione.
                                                                                                                                                                                   
Prima di effettuare qualsiasi operazione sull’apparecchio assicurarsi  di scollegare
la tensione di alimentazione

Sostituire il faretto  in caso di evidenti incrinature del vetro frontale

Il faretto deve essere sempre e solo alimentato con il suo trasformatore dedicato 
incluso nella presente fornitura, non effettuate giunzioni o collegamenti elettrici 
impropri.

Controllare sempre che l’alimentazione elettrica del trasformatore sia collegata ad 
una presa a 220 V collegata all’interruttore differenziale                                                                                       
di sicurezza con corrente nominale pari a 30 mA 
  
Installare il trasformatore e la sua presa di corrente ad almeno 3,5 metri di 
distanza dalla piscina

La garanzia del prodotto è valida solo se sono osservate le istruzioni di uso
e manutenzione riportate sul presente manuale 

Per ogni chiarimento al riguardo dell’uso di questo prodotto non esitate
a contattare il vostro rivenditore autorizzato Laghetto.
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